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Beit HaMiqra Book of Ecclesiastes  聖書堂傳道書
-Hebrew•English•Chinese Parallel Bible with Notes- 希伯來文•英•中文平行經文與註釋
    Arranged by Ezra K. Kim, Ph.D.

1:1  ~yIl'iv'WryBi %l,m, dwID'-!B, tl,h,qo yreb.DI 
The words of the Preacher, the son of David, king in Jerusalem.

在耶路撒冷作王大衛的兒子，傳道者的言語。
tl,h,qo collector (of sentences), preacher, public speaker, speaker in an assembly (7 times only in this Book. 1:1,2,12; 7:27; 12:8,9,10). 收集者，傳道者，公眾發言人，講演者（在此書中引用7次）
1:2  lb,h' lKoh; ~ylib'h] lbeh] tl,h,qo rm;a' ~ylib'h] lbeh] 
Vanity of vanities, says the Preacher, vanity of vanities! All is vanity.

傳道者說，虛空的虛空，虛空的虛空，凡事都是虛空。
lb,h, (or lbeh;) (noun) vapour, breath; vanity (fig.); (adv.) vainly (38 times in this Book: 1:2<5x>,14; 2:1,11,15,17,19,21,23,26; 3:19; 4:4,7,8,16; 5:7[6],10[9]; 6:2,4,9,11,12; 7:6,15; 8:10,14<2x>; 9:9<2x>; 11:8,10; 12:8<3x>); cf. Gen 4:2. 霧氣，氣息，虛榮; 虛空地（在此書中引用38次）
1:3  vm,V'h; tx;T; lmo[]Y:v, Alm'[]-lk'B. ~d'a'l' !Art.YI-hm; 
What does man gain by all the toil at which he toils under the sun?

人一切的勞碌，就是他在日光之下的勞碌，有甚麼益處呢？
!Art.yI advantage, profit, excellency. 益處，獲利，優越
lm'[' trouble; mischief; toil, labour / (noun: 22 times. 1:3; 2:10<2x>,11,18,19,20,21,22,24; 3:13; 4:4,6,8,9; 5:15[14],18[17],19[18]; 6:7; 8:15; 9:9; 10:15). 煩惱，為害，辛苦，勞碌（名詞：22次）
lm;[' labour, toil (verb. 13 times. 1:3; 2:11, 18, 19, 20, 21, 22; 3:9; 4:8; 5:16[15], 18[17]; 8:17; 9:9). 勞苦，辛勞（動詞：13次）
vm,V, (35 times. 1:3,5<2x>,9,14; 2:11,17,18,19,20,22; 3:16; 4:1,3,7,15; 5:13[12],18[17]; 6:1,5,12; 7:11; 8:9,15<2x>,17; 9:3,6,9<2x>,11,13; 10:5; 11:7; 12:2). 太陽（35次）
vm,V'h; tx;T; (29 times, except 1:5<2x>; 6:5; 7:11; 11:7; 12:2). （29次）
* ~yIm'V'h; tx;T; (1:13; 2:3; 3:1). 
1:4  td,m'[o ~l'A[l. #r,a'h'w> aB' rAdw> %leho rAD 
A generation goes, and a generation comes, but the earth remains for ever.

一代過去，一代又來，地卻永遠長存。
rAD (or rDo) period, generation; habitation, dwelling. 時期，世代，居住，住處
dm;[' (qal ptcp f sg) stand, remain, endure, take one's stand. 站立，存留，忍耐，立場
~l'A[ (7 times) 1:4,10; 2:16; 3:11,14; 9:6; 12:5. 永恆（7次）
1:5  ~v' aWh x;reAz @aeAv AmAqm.-la,w> vm,V'h; ab'W vm,V,h; xr;z"w> 
The sun rises and the sun goes down, and hastens to the place where it rises.

日頭出來，日頭落下，急歸所出之地。
xr;z" rise, come forth, break out, arise, rise up, shine. 上升，出來，升起，照亮
@a;v' gasp, pant after, snuff; be eager for; thirst for one's blood (from actions of animals); (fig) crush, trample, trample upon. 喘氣，切望，追逐（由動物的行為而來）踐踏
1:6 x;Wrh' bv' wyt'boybis.-l[;w> x;Wrh' %leAh bbeso bbeAs !Apc'-la, bbeAsw> ~ArD'-la, %leAh 
The wind blows to the south, and goes round to the north; round and round goes the wind, and on its circuits the wind returns.

風往南颳，又向北轉，不住地旋轉，而且返回轉行原道。
bb;s' turn, turn about or around or aside or back or towards, go about or around, surround, encircle, change direction. 轉動，四方流動，旋轉
bybis' (or hb'ybis.) places round about, circuit, round about. 迴轉，打圈
x;Wr (24 times) 1:6<2x>,14,17; 2:11,17,26; 3:19,21<2x>; 4:4,6,16; 5:16[15]; 6:9; 7:8<2x>,9; 8:8<2x>; 10:4; 11:4,5; 12:7. 風（24次）
1:7  alem' WNn<yae ~Y"h;w> ~Y"h;-la, ~ykil.ho ~ylix'N>h;-lK' 
 tk,l'l' ~ybiv' ~he ~v' ~ykil.ho ~ylix'N>h;v, ~Aqm.-la,
All streams run to the sea, but the sea is not full; to the place where the streams flow, there they flow again.

江河都往海裏流，海卻不滿；江河從何處流，仍歸還何處。
!yIa; nothing, not, nought; have not (of possession); (adv) without, for lack of. 沒有，無（所有），缺少
lx;n: (or hl'x.n:) torrent, valley, wadi, torrent-valley. 江河，急流，深谷，狹谷湍流
1:8  rBed;l. vyai lk;Wy-al{ ~y[igEy> ~yrIb'D>h;-lK' 
[;moV.mi !z<ao aleM'ti-al{w> tAar>li !yI[; [B;f.ti-al{

All things are full of weariness; a man cannot utter it; the eye is not satisfied with seeing, nor the ear filled with hearing.

萬事令人厭煩（或譯：萬物滿有困乏），人不能說盡。眼看，看不飽；耳聽，聽不足。

[;gEy" weary, wearisome. 厭煩，煩累

lkoy" (or lAky") prevail, overcome, endure, have power, be able. 克服，忍耐，有能力
[b;f' (or [;bef'] be satisfied, be sated, be fulfilled, be surfeited. 滿足，滿意

alem' (or al'm') (Niphal) be filled, be satisfied; be accomplished. 充滿，成就，完成
ha'r' see, look at (verb. 46 times. 1:8,10,14,16; 2:1,3,12,13,24<2x>; 3:13,16,18,22<2x>; 4:1,3,4,7,15; 5:8,11,13,18<2x>; 6:1,5,6; 7:11,13,15,27,29; 8:9,10,16<2x>,17; 9:9,11,13; 10:5,7; 11:4,7; 12:3) 看，注目（動詞：46次）
1:9 vm,V'h; tx;T; vd'x'-lK' !yaew> hf,['YEv, aWh hf'[]N:V,-hm;W hy<h.YIv, aWh hy"h'V,-hm; 
What has been is what will be, and what has been done is what will be done; and there is nothing new under the sun.

已有的事後必再有；已行的事後必再行。日光之下並無新事。
v, = rv,a] (relative pronoun) that, which; (conjunction) that. （關係代名詞）那一（個），（連接詞）那
hf'[' (Niphal) be done, be made, be produced; be offered; be observed; be used. 

(hf'[' verb: 43 times. 1:9<2x>,13,14; 2:2,3,5,6,8,11<2x>,12,17; 3:9,11<2x>,12,14<2x>; 4:1,3; 5:1[4:17]; 6:12; 7:14, 20, 29; 8:3,4,9,10, 11<2x>,12,14,16,17; 9:3,6,10<2x>; 10:19; 11:5; 12:12]. 作成，產生，遵守（動詞：43次）
 * hf,[]m; deed, work, thing done (noun: 20 times. 1:14; 2:4,11,17; 3:11,17,22; 4:3,4; 5:5[4]; 7:13; 8:9,11,14<2x>,17<2x>; 9:10; 11:5; 12:14). 作為，行為，工作（名詞：20次）
1:10 WnnEp'L.mi hy"h' rv,a] ~ymil'[ol. hy"h' rb'K. aWh vd'x' hz<-haer> rm;aYOv, rb'D' vyE 
Is there a thing of which it is said, "See, this is new"? It has been already, in the ages before us.

豈有一件事人能指著說，這是新的？哪知在我們以前的世代早已有了。
vyE being, existence, substance, there is, there are. 是，存在，實質，有
1:11 hn"rox]a;l' Wyh.YIv, ~[i !ArK'zI ~h,l' hy<h.yI-al{ Wyh.YIv, ~ynIrox}a;l' ~g:w> ~ynIvoarIl' !Ark.zI !yae
There is no remembrance of former things, nor will there be any remembrance of later things yet to happen among those who come after.

已過的世代無人記念；將來的世代，後來的人也不記念。

!ArK'zI memorial, reminder, remembrance. 記念，記憶，提醒
!AvarI (or !voarI) (adj) first, primary, former; (noun) ancestors; former things; foremost (of location); first (in time); (adv) first, before, formerly, at first. （形容詞）首先，首要，以前；（名詞）先祖，前事；最前面的（地方）；最早的（時間）；（副詞）在前，以先，最初
!Arx]a; (or !rox)a;) behind; following, subsequent; western; later, subsequent, latter, last. 在後，下一個，最後，後來的
1:12  ~yIl'iv'WryBi laer'f.yI-l[; %l,m, ytiyyIh' tl,h,qo ynIa] 
I the Preacher have been king over Israel in Jerusalem.

我傳道者在耶路撒冷作過以色列的王。
1:13   ~yIm'V'h; tx;T; hf'[]n: rv,a]-lK' l[; hm'k.x'B; rWtl'w> vArd>li yBili-ta, yTit;n"w> 




AB tAn[]l; ~d'a'h' ynEb.li ~yhil{a/ !t;n" [r' !y:n>[i aWh 

And I applied my mind to seek and to search out by wisdom all that is done under heaven; it is an unhappy business that God has given to the sons of men to be busy with.

我專心用智慧尋求，查究天下所作的一切事，乃知神叫世人所經練的是極重的勞苦。

vrD resort to, seek, seek with care, enquire, require. 追求，尋找，尋問

rWT seek, search out, spy out, explore. 深求，尋找，查究

!y"n>[i occupation, task, job (8 times. 1:13; 2:23,26; 3:10; 4:8; 5:3[2],14[13]; 8:16). 工作，職份（8次）
[r' bad, unpleasant, evil; sad, unhappy. 壞的，邪惡，不愉快的
hn'[' be occupied, be busied with; afflict, oppress, humble, be afflicted. 佔據，忙碌於，受苦，逼迫，低下，被逼迫
ble inner man, mind, will, heart (41 times. 1:13,16<2x>,17; 2:1,3<2x>,10<2x>,15<2x>, 20,22,23; 3:11,17,18; 5:2[1],20[19]; 7:2,3,4<2x>,7,21,22,25,26; 8:5,9,11,16; 9:1,3<2x>,7; 10:2<2x>,3; 11:9<2x>).人的內在，心，心思，意志（41次）
hm'k.x' (28  times) 1:13,16<2x>,17,18; 2:3,9,12,13,21,26; 7:10,11,12<2x>,19,23,25; 8:1,16; 9:10,13,15,16<2x>,18; 10:1,10. 智慧（28次）
~k'x' or other words of the same root (25 times): 2:14,15,16<2x>,19<2x>; 4:13; 6:8; 7:4,5,7,16,19,23; 8:1,5,17; 9:1,11,15,17; 10:2,12; 12:9,11. （或其他同根字25次）
~yhil{a/ God (39times. 1:13; 2:24,26; 3:10,11,13,14<2x>,15,17,18; 5:1[4:17]; 5:2[1]<2x>, 4[3], 5[4], 16[15], 17[16]<2x>, 19[18]; 6:2<2x>; 7:13,14,18,26,29; 8:2,12,13,15,17; 9:1,7; 11:5,9; 12:7,13,14.  c.f.  ^ya,r>AB 12:1). 神（39次），參考12:1
* Cf. 3:10. 參考3:10
1:14  x;Wr tW[r>W lb,h, lKoh; hNEhiw> vm,V'h; tx;T; Wf[]N:v, ~yfi[]M;h;-lK'-ta, ytiyair' 
I have seen everything that is done under the sun; and behold, all is vanity and a striving after wind.

我見日光之下所作的一切事，都是虛空，都是捕風。
hf,[]m; deed, work, thing done, act, labour; business, pursuit, undertaking, enterprise. 作為，工作，行為，事業，企業，勞工

tW[r> striving (x;Wr tW[r> 1:14; 2:11,17,26; 4:4,6; 6:9]; female companion, mate, neighbour woman; (Aramaic) good pleasure, will (Ezra 5:17; 7:18). 爭競捕捉；女伴，伴侶，鄰女；（亞蘭文）樂趣，意願（以斯拉記5:17; 7:18）
1:15  tAnM'hil. lk;Wy-al{ !Ars.x,w> !qot.li lk;Wy-al{ tW"[um. 
What is crooked cannot be made straight, and what is lacking cannot be numbered.

彎曲的，不能變直；缺少的，不能足數。

tw:[' (Pual) thing bent/crooked (participle). 彎曲的東西

!q;T' become straight. 變直

!Ars.x, the thing lacking, defect, deficiency. 不足的，有缺陷的，缺少的
hn;m' (Niphal) be counted, be numbered; be reckoned, be assigned. 被算計，被數記
1:16   hm'k.x' yTip.s;Ahw> yTil.D;g>hi hNEhi ynIa] rmoale yBili-~[i ynIa] yTir>B;DI 
t[;d'w" hm'k.x' hBer>h; ha'r' yBiliw> ~yIl'iv'Wry>-l[; yn:p'l. hy"h'-rv,a]-lK' l[;

I said to myself, "I have acquired great wisdom, surpassing all who were over Jerusalem before me; and my mind has had great experience of wisdom and knowledge."

我心裏議論說，我得了大智慧，勝過我以前在耶路撒冷的眾人；而且我心中多經歷智慧和知識的事。

ld;G' (Hiphil) make great, magnify; do great things. 為大，為尊，作大事

@s;y" (Hiphil) cause to add, increase; do more, do again. 增加，作更多

t[;D; knowledge, perception, skill; discernment, understanding, wisdom (7 times. 1:16,17,18; 2:21,26; 7:12; 9:10). 知識，理解，技巧，智慧（7次）
1:17 x;Wr !Ay[.r; aWh hz<-~G:v, yTi[.d;y" tWlk.fiw> tAlleAh t[;d;w> hm'k.x' t[;d;l' yBili hn"T.a,w"
And I applied my mind to know wisdom and to know madness and folly. I perceived that this also is but a striving after wind.

我又專心察明智慧、狂妄和愚昧，乃知這也是捕風。

hl'leAh madness (Ecc. 2:12; 7:25; 9:3; 10:13). 瘋狂

tWlk.si (or tWlk.fi) folly, foolishness. 愚笨

!Ay[.r; longing, striving (Ecc. 4:16; 2:22). 渴望，追逐
[dy know (verb. 33 times. 1:17<2x>; 2:14,19; 3:12,14; 4:13; 6:5,8,10,12; 7:22,25<2x>; 8:1,5<2x>,7,12,16,17; 9:1,5<2x>,11,12; 10:14,15; 11:2,5<2x>,6,9) 知道（動詞：33次）
1:18  bAak.m; @ysiAy t[;D; @ysiAyw> s[;K'-br' hm'k.x' broB. yKi 
For in much wisdom is much vexation, and he who increases knowledge increases sorrow.

因為多有智慧，就多有愁煩；加增知識的，就加增憂傷。

s[;K; (or f[;K;] anger, vexation, provocation, grief, frustration. 生氣，惱怒，激動，傷心

baok.m; (or bAak.m;) pain, sorrow. 痛苦，傷心
2:1 lb,h' aWh-~g: hNEhiw> bAjb. haer>W hx'm.fib. hk'S.n:a] aN"-hk'l. yBiliB. ynIa] yTir>m;a' 
I said to myself, "Come now, I will make a test of pleasure; enjoy yourself." But behold, this also was vanity.

我心裏說：「來吧，我以喜樂試試你，你好享福。」誰知，這也是虛空。

hk'S.n:a] (hs;n" piel impf 1 sg + suffix: 2 m sg) test, try; attempt, assay; prove. 試驗，證明

hx'm.fi joy, mirth, gladness, gaiety, pleasure (noun. 8 times. 2:1,2,10,26; 5:20; 7:4; 8:15; 9:7). 喜樂，歡欣（名詞：8次）
bAjb. haer>W cf. 2:24 (bAj Avp.n:-ta, ha'r>h,w>); 3:13; 5:18; 6:6; 9:9. 參考2:24
bAj (47 times. 2:1,3,24<2x>,26<2x>; 3:12<2x>,13,22; 4:3,6,9<2x>,13; 5:5,18<2x>; 6:3,6,9,12; 7:1<2x>,2,3,5,8<2x>,10,11,14<2x>,18,20; 8:12,13,15; 9:2<2x>,4,7,16,18<2x>; 11:7; 12:14). （47次）
2:2  hf'[o hZO-hm; hx'm.fil.W ll'Ahm. yTir>m;a' qAxf.li 
I said of laughter, "It is mad," and of pleasure, "What use is it?"

我指嬉笑說：「這是狂妄。」論喜樂說：「有何功效呢？」
qx;f' laugh, play, mock. ，喜笑，嘲弄，遊戲
ll;h' (Pual) be praised, be made praiseworthy; be mad. 被稱頌，作為有價值，發狂
2:3  tWlk.siB. zxoa/l,w> hm'k.x'B; ghenO yBiliw> yrIf'B.-ta, !yIY:B; %Avm.li yBilib. yTir>T;
~h,yYEx; ymey> rP;s.mi ~yIm;V'h; tx;T; Wf[]y: rv,a] ~d'a'h' ynEb.li bAj hz<-yae ha,r>a,-rv,a] d[;

I searched with my mind how to cheer my body with wine -- my mind still guiding me with wisdom -- and how to lay hold on folly, till I might see what was good for the sons of men to do under heaven during the few days of their life.

我心裏察究，如何用酒使我肉體舒暢，我心卻仍以智慧引導我；又如何持住愚昧，等我看明世人，在天下一生當行何事為美。

%vm draw, drag, seize; cheer, attract, gratify. 拖拉，捕捉，鼓舞，喝采，滿足

gh;n" drive, lead, guide, conduct. 驅駛，領導，引導

zx;a' grasp, take hold, seize, take possession. 抓住，掌握
yae where?, whence? which?, how? (in prefix with other adverb). 何處，何時，怎樣
rP's.mi number. 數字
2:4  ~ymir'K. yli yTi[.j;n" ~yTiB' yli ytiynIB' yf'[]m; yTil.D;g>hi 
I made great works; I built houses and planted vineyards for myself;

我為自己動大工程，建造房屋，栽種葡萄園，
hn'B' build, rebuild, establish, cause to continue. 建造，重建，建立
[j;n" plant, fasten, fix, establish. 栽種，建立，修理
~r,K, vineyard. 葡萄園
2:5  yrIP,-lK' #[e ~h,b' yTi[.j;n"w> ~ysiDer>p;W tANG: yli ytiyfi[' 
I made myself gardens and parks, and planted in them all kinds of fruit trees.

修造園囿，在其中栽種各樣果木樹；

hN"G: garden, orchard. 花園，果園

sDer>P; park, preserve, enclosed garden, forest. 公園，保留地，園地，森林
2:6  ~yci[e x;meAc r[;y: ~h,me tAqv.h;l. ~yIm' tAkreB. yli ytiyfi[' 
I made myself pools from which to water the forest of growing trees.

  挖造水池，用以澆灌嫩小的樹木。

hk'reB. pool, pond. 水池，池塘

hq'v' (Hiphil) water, irrigate; give drink to. 澆水，灌溉，供給飲水
xm;c' sprout, spring up, grow up. 發芽，生長
2:7  !acow" rq'b' hn<q.mi ~G: yli hy"h' tyIb;-ynEb.W tAxp'v.W ~ydIb'[] ytiynIq' 




~yIl'iv'WryBi yn:p'l. Wyh'v, lKomi yli hy"h' hBer>h;

I bought male and female slaves, and had slaves who were born in my house; I had also great possessions of herds and flocks, more than any who had been before me in Jerusalem.

我買了僕婢，也有生在家中的僕婢；又有許多牛群、羊群，勝過以前在耶路撒冷眾人所有的。
hx'p.vi maid, maid-servant, slavegirl. 女僕，婢女，女奴
hn<q.mi cattle, livestock. 牲口，牲畜
2:8  tAnydIM.h;w> ~ykil'm. tL;gUs.W bh'z"w> @s,K,-~G: yli yTis.n:K' 

tADviw> hD'vi ~d'a'h' ynEB. tgOWn[]t;w> tArv'w> ~yrIv' yli ytiyfi['

I also gathered for myself silver and gold and the treasure of kings and provinces; I got singers, both men and women, and many concubines, man's delight.

我又為自己積蓄金銀和君王的財寶，並各省的財寶；又得唱歌的男女和世人所喜愛的物，並許多的妃嬪。

sn:K' gather, collect, wrap. 聚集，收集，打包

hL'gUs. possession, property, valued property, peculiar treasure. 所有物，財產，珍寶

hn"ydIm. province, district. 省，區

ryvi (or rWv) sing. 歌唱

gWn[]T; (or gnU[]T;, hg"nU[]T;) daintiness, luxury, pleasantness, delight, comfort. 優美之物，奢侈品，喜樂，舒適

hD'vi concubine, wife, harem. 妾，妻，後宮六院
2:9  yLi hd'm.[' ytim'k.x' @a; ~yIl'iv'WryBi yn:p'l. hy"h'v, lKomi yTip.s;Ahw> yTil.d;g"w>
So I became great and surpassed all who were before me in Jerusalem; also my wisdom remained with me.

這樣，我就日見昌盛，勝過以前在耶路撒冷的眾人。我的智慧仍然存留，

dm;[' stand, remain, endure, take one's stand. 存立，存留，站穩
2:10  hx'm.fi-lK'mi yBili-ta, yTi[.n:m'-al{ ~h,me yTil.c;a' al{ yn:y[e Wla]v' rv,a} lkow> 
ylim'[]-lK'mi yqil.x, hy"h'-hz<w> ylim'[]-lK'mi x;mef' yBili-yKi 

And whatever my eyes desired I did not keep from them; I kept my heart from no pleasure, for my heart found pleasure in all my toil, and this was my reward for all my toil.

凡我眼所求的，我沒有留下不給它的；我心所樂的，我沒有禁止不享受的；因我的心為我一切所勞碌的快樂，這就是我從勞碌中所得的分。

la;v' (or laev') ask, enquire, borrow, beg, seek. 要求，訪求，借，要，尋求

lc;a' lay aside, reserve, withdraw, withhold, set apart. 放下，保留，收回

[n;m' withhold, hold back, keep back, refrain, deny, keep restrain, hinder. 禁止，拒絕，阻礙

ql,xe portion, share, part, territory, one's possession, award. 部份，分，分地，報償
x;mef'  joyful, merry, glad (adjective) +  xm;f' rejoice, be glad (verb). 9 times (2:10; 3:12,22; 4:16; 5:19; 8;15; 10:19; 11:8,9). 喜樂，高興，快樂，（形容詞）+使喜樂（動詞），9次
2:11  tAf[]l; yTil.m;['v, lm'['b,W yd;y" Wf['v, yf;[]m;-lk'B. ynIa] ytiynIp'W 



vm,V'h; tx;T; !Art.yI !yaew> x;Wr tW[r>W lb,h, lKoh; hNEhiw>

Then I considered all that my hands had done and the toil I had spent in doing it, and behold, all was vanity and a striving after wind, and there was nothing to be gained under the sun.

後來，我察看我手所經營的一切事，和我勞碌所成的功；誰知都是虛空，都是捕風，在日光之下毫無益處。

hn'P' turn toward or from or away. 轉向，轉離
2:12  tWlk.siw> tAlleAhw> hm'k.x' tAar>li ynIa] ytiynIp'W 


WhWf[' rb'K.-rv,a] tae %l,M,h; yrex]a; aAbY"v, ~d'a'h' hm, yKi

So I turned to consider wisdom and madness and folly; for what can the man do who comes after the king? Only what he has already done.

我轉念觀看智慧、狂妄和愚昧。在王以後而來的人還能作甚麼呢？也不過行早先所行的就是了。
2:13 %v,xoh;-!mi rAah' !Art.yKi tWlk.Sih;-!mi hm'k.x'l; !Art.yI vYEv, ynIa' ytiyair'w>
Then I saw that wisdom excels folly as light excels darkness.

我便看出智慧勝過愚昧，如同光明勝過黑暗。
2:14  %leAh %v,xoB; lysiK.h;w> AvaroB. wyn"y[e ~k'x'h, 


~L'Ku-ta, hr,q.yI dx'a, hr,q.Miv, ynIa'-~g: yTi[.d;y"w>

The wise man has his eyes in his head, but the fool walks in darkness; and yet I perceived that one fate comes to all of them.

智慧人的眼目光明（光明：原文是在他頭上），愚昧人在黑暗裏行。我卻看明有一件事，這兩等人都必遇見。

hr,q.mi unforeseen meeting or event, accident, happening; fortune, fate (7 times. 2:14,15; 3:19<3x>; 9:2,3). 遇見的事，發生之事，命運，機緣（7次）

hr'q' encounter, meet, befall, happen, come to meet (3 times. 2:14,15; 9:11). 遭遇，發生（3次）
2:15  ynIreq.yI ynIa]-~G: lysiK.h; hreq.miK. yBiliB. ynIa] yTir>m;a'w> 


lb,h' hz<-~G:v, yBilib. yTir>B;dIw> rteAy za' ynIa] yTim.k;x' hM'l'w>

Then I said to myself, "What befalls the fool will befall me also; why then have I been so very wise?" And I said to myself that this also is vanity.

我就心裏說：「愚昧人所遇見的，我也必遇見，我為何更有智慧呢？」我心裏說，這也是虛空。
2:16  ~yaiB'h; ~ymiY"h; rb'K.v,B. ~l'A[l. lysiK.h;-~[i ~k'x'l, !Ark.zI !yae yKi 
lysiK.h;-~[i ~k'x'h, tWmy" %yaew> xK'v.nI lKoh;

For of the wise man as of the fool there is no enduring remembrance, seeing that in the days to come all will have been long forgotten. How the wise man dies just like the fool!

智慧人和愚昧人一樣，永遠無人記念，因為日後都被忘記，可歎智慧人死亡，與愚昧人無異；
v,B. because (cf. 4:9; 7:2; 8:4; Gen 6:3). 因為

xk;v' (or x;kev') (Niphal) be forgotten. 被遺忘
2:17  vm,V'h; tx;T; hf'[]N:v, hf,[]M;h; yl;[' [r; yKi ~yYIx;h;-ta, ytianEf'w> 
x;Wr tW[r>W lb,h, lKoh;-yKi

So I hated life, because what is done under the sun was grievous to me; for all is vanity and a striving after wind.

我所以恨惡生命，因為在日光之下所行的事我都以為煩惱，都是虛空，都是捕風。
anEf' hate, be hateful. 恨惡，可恨的
2:18  vm,V'h; tx;T; lme[' ynIa]v, ylim'[]-lK'-ta, ynIa] ytianEf'w> 




yr'x]a; hy<h.YIv, ~d'a'l' WNx,yNIa;v,

I hated all my toil in which I had toiled under the sun, seeing that I must leave it to the man who will come after me;

我恨惡一切的勞碌，就是我在日光之下的勞碌，因為我得來的必留給我以後的人。

x;Wn (Hiph) cause to rest, give rest to, make quiet; lay or set down, deposit, let lie, place; let remain, leave; permit. 留下，放下，擱置一旁
2:19  ylim'[]-lk'B. jl;v.yIw> lk's' Aa hy<h.yI ~k'x'h, [;deAy ymiW 



lb,h' hz<-~G: vm,V'h; tx;T; yTim.k;x'v,w> yTil.m;['v,

and who knows whether he will be a wise man or a fool? Yet he will be master of all for which I toiled and used my wisdom under the sun. This also is vanity.

那人是智慧，是愚昧，誰能知道？他竟要管理我勞碌所得的，就是我在日光之下用智慧所得的，這也是虛空。

lk's' fool.愚昧人

jl;v' domineer, exercise power over, dominate, have mastery, be master. 管理，統治
2:20  vm,V'h; tx;T; yTil.m;['v, lm'['h,-lK' l[; yBili-ta, vaey:l. ynIa] ytiABs;w> 
So I turned about and gave my heart up to despair over all the toil of my labors under the sun,

故此，我轉想我在日光之下所勞碌的一切工作，心便絕望。

bb;s' turn, turn about or around or aside or back or towards. 轉向，轉回，轉

va;y" (Piel) cause to despair; (interj.) it is hopeless! 絕望
2:21  !Arv.kib.W t[;d;b.W hm'k.x'B. Alm'[]v, ~d'a' vyE-yKi 


hB'r; h['r'w> lb,h, hz<-~G: Aql.x, WNn<T.yI AB-lm;[' aL{v, ~d'a'l.W

because sometimes a man who has toiled with wisdom and knowledge and skill must leave all to be enjoyed by a man who did not toil for it. This also is vanity and a great evil.

因為有人用智慧、知識、靈巧所勞碌得來的，卻要留給未曾勞碌的人為分。這也是虛空，也是大患。

!Arv.Ki success, skill, profit. 技巧，靈巧，成功，成就，收穫
2:22 vm,V'h; tx;T; lme[' aWhv, ABli !Ay[.r;b.W Alm'[]-lk'B. ~d'a'l' hA,h-hm, yKi 
What has a man from all the toil and strain with which he toils beneath the sun?

人在日光之下勞碌累心，在他一切的勞碌上得著甚麼呢？
hA,h (aw'h' qal ptcp m sg) fall, be, become, exist, happen. 是，存在，發生，成為

!Ay[.r; longing, striving. 渴望，追求
2:23  aWh lb,h, hz<-~G: ABli bk;v'-al{ hl'y>L;B;-~G: Any"n>[i s[;k;w" ~ybiaok.m; wym'y"-lk' yKi 
For all his days are full of pain, and his work is a vexation; even in the night his mind does not rest. This also is vanity.

因他日日憂慮，他的勞苦成為愁煩的，連夜間心也不安，這也是虛空。

!y"n>[i occupation, task, job. 職業，工作，成就
2:24  Alm'[]B; bAj Avp.n:-ta, ha'r>h,w> ht'v'w> lk;aYOv, ~d'a'B' bAj-!yae 
ayhi ~yhil{a/h' dY:mi yKi ynIa' ytiyair' hzO-~G:

There is nothing better for a man than that he should eat and drink, and find enjoyment in his toil. This also, I saw, is from the hand of God;

人莫強如吃喝，且在勞碌中享福，我看這也是出於神的手。
bAj Avp.n:-ta, ha'r>h,w> cf. 2:1 (bAjb. haer>W); 3:13; 5:18; 6:6; 9:9 
vp,N< 2:24; 4:8; 6:2,3,7,9; 7:28 (7 times). 整個人（7次）
2:25  yNIM,mi #Wx vWxy" ymiW lk;ayO ymi yKi 
(RSV) for apart from him who can eat or who can have enjoyment?

(NKJ) For who can eat, or who can have enjoyment, more than I?

論到吃用、享福，誰能勝過我呢？

vWx (Qal) make haste; (Hiphil) show haste, act quickly, hasten, come quickly; enjoy, be excited. 加快，速來，享受，興奮

#Wx (or #xu) outside, outward, street, the outside; mi #Wx apart from. 除了…之外，以外，街，外面
2:26  !t;n" aj,Axl;w> hx'm.fiw> t[;d;w> hm'k.x' !t;n" wyn"p'l. bAJv, ~d'a'l. yKi 
x;Wr tW[r>W lb,h, hz<-~G: ~yhil{a/h' ynEp.li bAjl. ttel' sAnk.liw> @Asa/l, !y"n>[i

For to the man who pleases him God gives wisdom and knowledge and joy; but to the sinner he gives the work of gathering and heaping, only to give to one who pleases God. This also is vanity and a striving after wind.

  神喜悅誰，就給誰智慧、知識和喜樂，惟有罪人，神使他勞苦，叫他將所收聚的、所堆積的，歸給神所喜悅的人。這也是虛空，也是捕風。

ajx sin, miss, miss the way, go wrong, incur guilt, forfeit. 罪，失落，迷失，迷路
3:1  ~yIm'V'h; tx;T; #p,xe-lk'l. t[ew> !m'z> lKol; 
For everything there is a season, and a time for every matter under heaven:

凡事都有定期，天下萬務都有定時。

!m;z> a set time, appointed time, time. 定期，時間
t[e time; experiences, fortunes; occurrence, occasion (38 times. 3:1, 2<4x>, 3<4x>, 4<4x>, 5<4x>, 6<4x>, 7<4x>, 8<4x>, 11, 17; 7:17; 8:5,6; 9:8,11,12<2x>).時間，經驗，時節（38次）

#p,xe delight, pleasure; desire, longing; matter. 樂趣，願望，渴求，事件
3:2  [;Wjn" rAq[]l; t[ew> t[;j;l' t[e tWml' t[ew> td,l,l' t[e 
a time to be born, and a time to die; a time to plant, and a time to pluck up what is planted;

生有時，死有時；栽種有時，拔出所栽種的也有時；

rq;[' pluck up, root up. 摘出，根除
3:3  tAnb.li t[ew> #Arp.li t[e aAPr>li t[ew> gArh]l; t[e 
a time to kill, and a time to heal; a time to break down, and a time to build up;

殺戮有時，醫治有時；拆毀有時，建造有時；

#r;P' break through or down or over, burst, breach. 拆毀，拆除，破壞
3:4  dAqr> t[ew> dAps. t[e qAxf.li t[ew> tAKb.li t[e 
a time to weep, and a time to laugh; a time to mourn, and a time to dance;

哭有時，笑有時；哀慟有時，跳舞有時；

hk'B' weep, bewail, cry, shed tears. 哭泣，流淚

dp;s' wail, lament, mourn. 哀哭，悲傷

dq;r' skip about; dance, leap. 跳躍，跳舞
3:5  qBex;me qxor>li t[ew> qAbx]l; t[e ~ynIb'a] sAnK. t[ew> ~ynIb'a] %yliv.h;l. t[e
a time to cast away stones, and a time to gather stones together; a time to embrace, and a time to refrain from embracing;

拋擲石頭有時，堆聚石頭有時；懷抱有時，不懷抱有時；

%l;v' (Hiphil) throw, cast, throw away, cast off, shed, cast down. 拋擲，拋棄，丟棄

qb;x' (Qal/ Piel) embrace, fold one's hands in idleness. 擁抱，懷抱

qx;r' be or become far, be or become distant, be removed, go far away. 遠離
3:6  %yliv.h;l. t[ew> rAmv.li t[e dBea;l. t[ew> vQeb;l. t[e 
a time to seek, and a time to lose; a time to keep, and a time to cast away;

尋找有時，失落有時；保守有時，捨棄有時；

vqB (Piel) seek to find; desire, demand; require, exact; ask, request. 尋求，要求

db;a' (Piel) destroy, kill, cause to perish, to give up (as lost), exterminate; blot out, do away with, cause to vanish; (fig.) cause to stray, lose. 毀壞，殺，毀滅，丟失，終止，消失，迷失
3:7  rBed;l. t[ew> tAvx]l; t[e rAPt.li t[ew> [;Arq.li t[e 
a time to rend, and a time to sew; a time to keep silence, and a time to speak;

撕裂有時，縫補有時；靜默有時，言語有時；

[r;q' tear, tear in pieces. 撕裂

rp;T' sew, sew together. 縫補

hv'x' be silent, quiet, still, inactive. 靜默，安靜，靜止不動
3:8  ~Alv' t[ew> hm'x'l.mi t[e anOf.li t[ew> bhoa/l, t[e 
a time to love, and a time to hate; a time for war, and a time for peace.

喜愛有時，恨惡有時；爭戰有時，和好有時。
3:9  lme[' aWh rv,a]B; hf,A[h' !Art.YI-hm; 
What gain has the worker from his toil?

這樣看來，作事的人在他的勞碌上有甚麼益處呢？
3:10  AB tAn[]l; ~d'a'h' ynEb.li ~yhil{a/ !t;n" rv,a} !y"n>[ih'-ta, ytiyair' 
I have seen the business that God has given to the sons of men to be busy with.

我見神叫世人勞苦，使他們在其中受經練。
* Cf. 1:13. 參考1:13
3:11  ~B'liB. !t;n" ~l'[oh'-ta, ~G: AT[ib. hp,y" hf'[' lKoh;-ta, 
@As-d[;w> varome ~yhil{a/h' hf'['-rv,a] hf,[]M;h;-ta, ~d'a'h' ac'm.yI-al{ rv,a} yliB.mi

He has made everything beautiful in its time; also he has put eternity into man's mind, yet so that he cannot find out what God has done from the beginning to the end.

神造萬物，各按其時成為美好，又將永生（原文是永遠）安置在世人心裏；然而神從始至終的作為，人不能參透。

~l'A[ (or ~l'[o] long duration, antiquity, futurity, for ever, ever, everlasting, evermore, perpetual, old, ancient, world (7 times. 1:4,10; 2:16; 3:11,14; 9:6; 12:5). 漫長時間，古時，將來，永恆，永遠，世界（7次）

yliB. wearing out; (adv. of negation) without, no, not. 用完，沒有，不

@As end, conclusion. 結束，終結
* Cf. 7:14; 11:8. 參考7:14; 11:8
3:12  wyY"x;B. bAj tAf[]l;w> x;Amf.li-~ai yKi ~B' bAj !yae yKi yTi[.d;y" 
I know that there is nothing better for them than to be happy and enjoy themselves as long as they live;

我知道世人，莫強如終身喜樂行善；
3:13 ayhi ~yhil{a/ tT;m; Alm'[]-lk'B. bAj ha'r'w> ht'v'w> lk;aYOv, ~d'a'h'-lK' ~g:w>
also that it is God's gift to man that every one should eat and drink and take pleasure in all his toil.

並且人人吃喝，在他一切勞碌中享福，這也是神的恩賜。

tT'm; gift, reward. 禮物，償賜
3:14   ~l'A[l. hy<h.yI aWh ~yhil{a/h' hf,[]y: rv,a}-lK' yKi yTi[.d;y" 

wyn"p'L.mi War>YIv, hf'[' ~yhil{a/h'w> [;rog>li !yae WNM,miW @ysiAhl. !yae wyl'['

I know that whatever God does endures for ever; nothing can be added to it, nor anything taken from it; God has made it so, in order that men should fear before him.

我知道神一切所作的都必永存，無所增添，無所減少。神這樣行，是要人在他面前存敬畏的心。

[r;G" diminish, restrain, withdraw, abate, keep back, take from. 減少，縮回，拿走

arey" fear, revere, be afraid. 害怕，敬畏
3:15  @D'r>nI-ta, vQeb;y> ~yhil{a/h'w> hy"h' rb'K. tAyh.li rv,a}w: aWh rb'K. hy"h'V,-hm; 
That which is, already has been; that which is to be, already has been; and God seeks what has been driven away.

現今的事早先就有了，將來的事早已也有了，並且神使已過的事重新再來（或譯：並且神再尋回已過的事）。

@d;r' (Niphal) be pursued; one pursued (ptcp.). 被追求的，追求過的
3:16 [v;r'h' hM'v' qd,C,h; ~Aqm.W [v;r,h' hM'v' jP'v.Mih; ~Aqm. vm,V'h; tx;T; ytiyair' dA[w> 
Moreover I saw under the sun that in the place of justice, even there was wickedness, and in the place of righteousness, even there was wickedness.

我又見日光之下，在審判之處有奸惡，在公義之處也有奸惡。

jP'v.mi judgment, justice, ordinance. 審判，公義，法例

[v;r, wrong, wickedness, guilt. 錯失，邪惡，罪
3:17  ~yhil{a/h' jPov.yI [v'r'h'-ta,w> qyDIC;h;-ta, yBiliB. ynIa] yTir>m;a' 




~v' hf,[]M;h;-lK' l[;w> #p,xe-lk'l. t[e-yKi

I said in my heart, God will judge the righteous and the wicked, for he has appointed a time for every matter, and for every work.

我心裏說，神必審判義人和惡人；因為在那裏，各樣事務，一切工作都有定時。
3:18  ~yhil{a/h' ~r'b'l. ~d'a'h' ynEB. tr;b.DI-l[; yBiliB. ynIa] yTir>m;a' 
~h,l' hM'he hm'heB.-~h,v. tAar>liw>

I said in my heart with regard to the sons of men that God is testing them to show them that they are but beasts.

我心裏說，這乃為世人的緣故，是神要試驗他們，使他們覺得自己不過像獸一樣。

hr'b.DI cause, manner, reason. 原因，態度，理由

rr;B' purify, select, polish, purge, cleanse or make bright, test or prove. 潔淨，擦亮，清理，試驗，證明

hm'heB. beast, cattle, animal, livestock. 野獸，動物，牲畜
3:19  hz< tAm !Ke hz< tAmK. ~h,l' dx'a, hr,q.miW hm'heB.h; hr,q.miW ~d'a'h'-ynEb. hr,q.mi yKi 
lb,h' lKoh; yKi !yIa' hm'heB.h;-!mi ~d'a'h' rt;AmW lKol; dx'a, x;Wrw> 

For the fate of the sons of men and the fate of beasts is the same; as one dies, so dies the other. They all have the same breath, and man has no advantage over the beasts; for all is vanity.

因為世人遭遇的，獸也遭遇，所遭遇的都是一樣；這個怎樣死，那個也怎樣死，氣息都是一樣。人不能強於獸，都是虛空，

rt'Am pre-eminence, abundance, profit, superiority. 優勢，豐富，利益，高超
3:20  rp'['h,-la, bv' lKoh;w> rp'['h,-!mi hy"h' lKoh; dx'a, ~Aqm'-la, %leAh lKoh;
All go to one place; all are from the dust, and all turn to dust again.

都歸一處，都是出於塵土，也都歸於塵土。

rp'[' dry earth, dust, powder, ashes, earth, ground, rubbish. 塵土，泥灰，灰塵，廢料
3:21  hl'[.m'l. ayhi hl'[oh' ~d'a'h' ynEB. x;Wr [;deAy ymi 



#r,a'l' hJ'm;l. ayhi td,r,YOh; hm'heB.h; x;Wrw>

Who knows whether the spirit of man goes upward and the spirit of the beast goes down to the earth?

誰知道人的靈是往上升，獸的魂是下入地呢？

l[;m; higher part, upper part; above; on the top of; upwards, higher. 上層，上面，向上

hJ'm; downwards, below, under, beneath. 向下，下面，下層
3:22  Aql.x, aWh-yKi wyf'[]m;B. ~d'a'h' xm;f.yI rv,a]me bAj !yae yKi ytiyair'w> 
wyr'x]a; hy<h.YIv, hm,B. tAar>li WNa,ybiy> ymi yKi

So I saw that there is nothing better than that a man should enjoy his work, for that is his lot; who can bring him to see what will be after him?

故此，我見人莫強如在他經營的事上喜樂，因為這是他的分；他身後的事誰能使他回來得見呢？

aAB (Hiphil) lead in, carry in, bring in, cause to come in, gather. 領入，帶進，招聚
4:1  vm,V'h; tx;T; ~yfi[]n: rv,a] ~yqivu[]h'-lK'-ta, ha,r>a,w" ynIa] yTib.v;w> 
~xen:m. ~h,l' !yaew> x;Ko ~h,yqev.[o dY:miW ~xen:m. ~h,l' !yaew> ~yqivu[]h' t[;m.DI hNEhiw>

Again I saw all the oppressions that are practiced under the sun. And behold, the tears of the oppressed, and they had no one to comfort them! On the side of their oppressors there was power, and there was no one to comfort them.

我又轉念，見日光之下所行的一切欺壓。看哪，受欺壓的流淚，且無人安慰；欺壓他們的有勢力，也無人安慰他們，

bWv return, turn back; again. 回轉，再次

qv;[' press upon, oppress, violate, defraud, do violence, get deceitfully. 壓迫，逼迫，強制，欺壓

h['m.DI tears. 眼淚

~x;n" (Piel) comfort, console. 安慰
4:2  hn"d,[] ~yYIx; hM'he rv,a] ~yYIx;h;-!mi Wtme rb'K.v, ~ytiMeh;-ta, ynIa] x;Bev;w> 
And I thought the dead who are already dead more fortunate than the living who are still alive;

因此，我讚歎那早已死的死人，勝過那還活著的活人；

xb;v' (Piel) soothe, still. 稱讚，讚歎

!d,[] (or hn"d,[]) hitherto, still, yet. 仍舊，由此
4:3  hy"h' al{ !d,[]-rv,a} tae ~h,ynEV.mi bAjw> 


vm,V'h; tx;T; hf'[]n: rv,a] [r'h' hf,[]M;h;-ta, ha'r'-al{ rv,a}

but better than both is he who has not yet been, and has not seen the evil deeds that are done under the sun. 
並且我以為那未曾生的，就是未見過日光之下惡事的，比這兩等人更強。
4:4  hf,[]M;h; !Arv.Ki-lK' taew> lm'['-lK'-ta, ynIa] ytiyair'w> 

x;Wr tW[r>W lb,h, hz<-~G: Wh[ereme vyai-ta;n>qi ayhi yKi

Then I saw that all toil and all skill in work come from a man's envy of his neighbor. This also is vanity and a striving after wind.

我又見人為一切的勞碌和各樣靈巧的工作，就被鄰舍嫉妒，這也是虛空，也是捕風。

ha'n>qi ardour, zeal, jealousy. 熱望，嫉妒

[;re (or [y;re] friend, companion, fellow, another person. 朋友，同伴，另一人
4:5  Arf'B.-ta, lkeaow> wyd'y"-ta, qbexo lysiK.h; 
The fool folds his hands, and eats his own flesh.

愚昧人抱著手，吃自己的肉。
4:6  x;Wr tW[r>W lm'[' ~yIn:p.x' al{M.mi tx;n" @k; al{m. bAj 
Better is a handful of quietness than two hands full of toil and a striving after wind.

滿了一把，得享安靜，強如滿了兩把，勞碌捕風。

tx;n: rest. 休息，安靜

!p,xo handfuls, hollow of the hand. 滿手，一手之握
4:7  vm,V'h; tx;T; lb,h, ha,r>a,w" ynIa] yTib.v;w> 
Again, I saw vanity under the sun:

我又轉念，見日光之下有一件虛空的事：
4:8 ÎAny[eÐ wyn"y[e-~G: Alm'[]-lk'l. #qe !yaew> Al-!yae xa'w" !Be ~G: ynIve !yaew> dx'a, vyE 
aWh [r' !y:n>[iw> lb,h, hz<-~G: hb'AJmi yvip.n:-ta, rSex;m.W lme[' ynIa] ymil.W rv,[o [B;f.ti-al{

a person who has no one, either son or brother, yet there is no end to all his toil, and his eyes are never satisfied with riches, so that he never asks, "For whom am I toiling and depriving myself of pleasure?" This also is vanity and an unhappy business.

有人孤單無二，無子無兄，竟勞碌不息，眼目也不以錢財為足。他說：「我勞勞碌碌，刻苦自己，不享福樂，到底是為誰呢？」這也是虛空，是極重的勞苦。

[b;f' (or [;bef'] be satisfied, be sated, be fulfilled, be surfeited. 得滿足，成功

rv,[o wealth, riches. 財富，富有

rsex' (Piel) cause to lack. 使缺少
4:9  ~l'm'[]B; bAj rk'f' ~h,l'-vyE rv,a] dx'a,h'-!mi ~yIn:V.h; ~ybiAj 
Two are better than one, because they have a good reward for their toil.

兩個人總比一個人好，因為二人勞碌同得美好的果效。
rv,a] because (cf. 2:16 v,B.  ; 7:2; 8:4; Gen 6:3). 因為（參考2:16; 7:2; 8:4; 創世記6:3）

rk'f' hire, wages, reward, pay; fare, fee, passage-money. 僱用，報償，工價，費用
4:10 Amyqih]l; ynIve !yaew> lAPYIv, dx'a,h' Alyaiw> Arbex]-ta, ~yqiy" dx'a,h' WlPoyI-~ai yKi
For if they fall, one will lift up his fellow; but woe to him who is alone when he falls and has not another to lift him up.

若是跌倒，這人可以扶起他的同伴；若是孤身跌倒，沒有別人扶起他來，這人就有禍了。

yai woe, alas! / Alyai woe to him (cf. 10:16). 禍哉 / 他有禍了
4:11  ~x'yE %yae dx'a,l.W ~h,l' ~x;w> ~yIn:v. WbK.v.yI-~ai ~G: 
Again, if two lie together, they are warm; but how can one be warm alone?

再者，二人同睡就都暖和，一人獨睡怎能暖和呢？

~m;x' be hot, become warm. 熱，暖和
4:12 qteN"yI hr'hem.bi al{ vL'vum.h; jWxh;w> ADg>n< Wdm.[;y: ~yIn:V.h; dx'a,h' Apq.t.yI-~aiw>
And though a man might prevail against one who is alone, two will withstand him. A threefold cord is not quickly broken.

有人攻勝孤身一人，若有二人便能敵擋他；三股合成的繩子不容易折斷。

@q;T' prevail over or against, overcome, overpower. 勝過，得勢

jWx a thread, cord, line, string. 線繩子

vlv (Pual) be three years of age; be threefold. 三歲，三倍

hr'hem. haste, speed; hastily, speedily, in haste. 快速，趕快

qt;n" (Niphal) be drawn away, be drawn out; be torn apart or in two. 扯斷，撕裂
4:13  dA[ rheZ"hil. [d;y"-al{ rv,a} lysik.W !qez" %l,M,mi ~k'x'w> !Kes.mi dl,y< bAj 
Better is a poor and wise youth than an old and foolish king, who will no longer take advice,

貧窮而有智慧的少年人，勝過年老不肯納諫的愚昧王。

!Kes.mi poor, poor man. 窮苦，窮人

rhz (Niphal) be taught, be admonished. 受教，被責
4:14  vr' dl;An AtWkl.m;B. ~G: yKi %l{m.li ac'y" ~yrIWsh' tyBemi-yKi 
even though he had gone from prison to the throne or in his own kingdom had been born poor.

這人是從監牢中出來作王，在他國中，生來原是貧窮的；

~yrIWs (rs;a' qal pass ptcp m pl) tie, bind, imprison. 捆，綁，坐監

tWkl.m; (or tkul.m;) royalty, royal power, reign, kingdom, sovereign power. 王室，王權，統治，國慶，統治權

vWr be poor, be in want, lack; poor man. 窮苦，缺乏，窮人
4:15 wyT'x.T; dmo[]y: rv,a] ynIVeh; dl,Y<h; ~[i vm,V'h; tx;T; ~ykiL.h;m.h; ~yYIx;h;-lK'-ta, ytiyair' 
I saw all the living who move about under the sun, as well as that youth, who was to stand in his place;

我見日光之下一切行動的活人都隨從那第二位，就是起來代替老王的少年人，

%l;h' (Piel) walk. 走
4:16  ~h,ynEp.li hy"h'-rv,a] lkol. ~['h'-lk'l. #qe-!yae 


x;Wr !Ay[.r;w> lb,h, hz<-~g:-yKi Ab-Wxm.f.yI al{ ~ynIArx}a;h' ~G:

there was no end of all the people; he was over all of them. Yet those who come later will not rejoice in him. Surely this also is vanity and a striving after wind.

他所治理的眾人就是他的百姓，多得無數；在他後來的人尚且不喜悅他。這真是虛空，也是捕風。
5:1(4:17 in Hebrew Text) / 5:2-20(5:1-19 in Hebrew Text) 

5:1（為希伯來經文4:17）/ 5:2-20（為希伯來經文5:1-19）

5:1  ~yhil{a/h' tyBe-la, %leTe rv,a}K; Î^l.g>r;Ð ^yl,g>r; rmov. 

[r' tAf[]l; ~y[id>Ay ~n"yae-yKi xb;z" ~yliysiK.h; tTemi [;mov.li bArq'w>

Guard your steps when you go to the house of God; to draw near to listen is better than to offer the sacrifice of fools; for they do not know that they are doing evil.

你到神的殿，要謹慎腳步；因為近前聽，勝過愚昧人獻祭（或譯：勝過獻愚昧人的祭），他們本不知道所作的是惡。
tTemi preposition (!mi) + !tn(qal inf constr: to give, put, set). 介系詞 + 給，放置
5:2  ~yhil{a/h' ynEp.li rb'd' ayciAhl. rhem;y>-la; ^B.liw> ^yPi-l[; lheb;T.-la; 
~yJi[;m. ^yr,b'd> Wyh.yI !Ke-l[; #r,a'h'-l[; hT'a;w> ~yIm;V'B; ~yhil{a/h' yKi

Be not rash with your mouth, nor let your heart be hasty to utter a word before God, for God is in heaven, and you upon earth; therefore let your words be few.

你在神面前不可冒失開口，也不可心急發言；因為神在天上，你在地下，所以你的言語要寡少。
lhB (Piel) make haste, act hastily, be hurried; dismay, terrify. 急燥，亂動，驚嚇
ac'y" (Hiphil) cause to go or come out, bring out, lead out; lead out; deliver. 帶出，送出
5:3  ~yrIb'D> broB. lysiK. lAqw> !y"n>[i broB. ~Alx]h; aB' yKi 
For a dream comes with much business, and a fool's voice with many words.

事務多，就令人作夢；言語多，就顯出愚昧。
5:4  AmL.v;l. rxea;T.-la; ~yhil{ale rd,n< rDoTi rv,a}K; 

~Lev; rDoTi-rv,a] tae ~yliysiK.B; #p,xe !yae yKi

When you vow a vow to God, do not delay paying it; for he has no pleasure in fools. Pay what you vow.

你向神許願，償還不可遲延，因他不喜悅愚昧人，所以你許的願應當償還。
rd;n" (Qal) vow, make a vow. 誓，起誓

rx;a' (Piel) delay, wait, stay behind. 延遲，等待，推後
~l;v' (Piel) complete, finish; make safe; make whole or good, restore, make compensation; make good, pay; requite, recompense, reward. 成就，履行，回報，付給
5:5  ~Lev;t. al{w> rADTiV,mi rDoti-al{ rv,a} bAj 
It is better that you should not vow than that you should vow and not pay.

你許願不還，不如不許；
5:6  ayhi hg"g"v. yKi %a'l.M;h; ynEp.li rm;aTo-la;w> ^r,f'B.-ta, ayjix]l; ^yPi-ta, !TeTi-la; 
^yd,y" hfe[]m;-ta, lBexiw> ^l,Aq-l[; ~yhil{a/h' @coq.yI hM'l' 

Let not your mouth lead you into sin, and do not say before the messenger that it was a mistake; why should God be angry at your voice, and destroy the work of your hands?

不可任你的口使肉體犯罪，也不可在祭司（原文是使者）面前說是錯許了。為何使神因你的聲音發怒，敗壞你手所作的呢？
ajx (Hiphil) miss the mark; induce to sin, cause to sin; bring into guilt. 迷失，犯罪

hg"g"v. sin, sin of error or inadvertence, inadvertent sin, error. 罪，錯失，粗心之罪
@c;q' be displeased, be angry, fret oneself, be wroth. 發怒，不高興
lb;x' destroy, ruin. 毀滅，毀壞
5:7  ar'y> ~yhil{a/h'-ta, yKi hBer>h; ~yrIb'd>W ~ylib'h}w: tAml{x} brob. yKi 
For when dreams increase, empty words grow many: but do you fear God.

多夢和多言，其中多有虛幻，你只要敬畏神。
5:8  #p,xeh;-l[; Hm;t.Ti-la; hn"ydIM.b; ha,r>Ti qd,c,w" jP'v.mi lz<gEw> vr' qv,[o-~ai 
~h,yle[] ~yhibog>W rmevo H;boG" l[;me H;bog" yKi 

If you see in a province the poor oppressed and justice and right violently taken away, do not be amazed at the matter; for the high official is watched by a higher, and there are yet higher ones over them.

  你若在一省之中見窮人受欺壓，並奪去公義公平的事，不要因此詫異；因有一位高過居高位的鑒察，在他們以上還有更高的。
qv,[o oppression, extortion, injury; gain by extortion. 欺壓，傷害，勒索，強奪

vWr (qal ptcp m sg) be poor, be in want or hunger, lack; poor man (subst). 窮苦，缺乏，飢餓，窮人
lzEG" robbery, something plundered. 強奪，搶劫
hm;T' be astounded, be stunned, be amazed, be dumbfounded. 驚訝，驚嚇
Hb'G" high, lofty, tall; exalted in station; haughty, proud. 高，崇高；位高；驕傲
5:9  db'[/n< hd,f'l. %l,m, ÎaWhÐ ayhi lKoB; #r,a, !Art.yIw> 
But in all, a king is an advantage to a land with cultivated fields.

況且地的益處歸眾人，就是君王也受田地的供應。
db;[' (Niphal) be worked, be tilled (of land); make oneself a servant. 已耕之地；使自己為了僕人
5:10  lb,h' hz<-~G: ha'Wbt. al{ !Amh'B, bheao-ymiW @s,K, [B;f.yI-al{ @s,K, bheao 
He who loves money will not be satisfied with money; nor he who loves wealth, with gain: this also is vanity.

貪愛銀子的，不因得銀子知足；貪愛豐富的，也不因得利益知足，這也是虛空。
!Amh' (or !moh') sound, murmur; tumult, multitude; great number, abundance, wealth. 聲音，混亂，群眾；極多數，豐富，財富
ha'WbT. produce, product, yield, crops; income, revenue; gain. 出產，收成；收入，所得
5:11 wyn"y[e ÎtWar>Ð tY:air>-~ai yKi h'yl,['b.li !Arv.Ki-hm;W h'yl,k.Aa WBr; hb'AJh; tAbr>Bi 
When goods increase, they increase who eat them; and what gain has their owner but to see them with his eyes?

貨物增添，吃的人也增添，物主得甚麼益處呢？不過眼看而已。
!Arv.Ki success, skill, profit. 成功，利益，益處
5:12  ryvi['l, [b'F'h;w> lkeayO hBer>h;-~aiw> j[;m.-~ai dbe[oh' tn:v. hq'Wtm. 
!Avyli Al x;yNIm; WNn<yae

Sweet is the sleep of a laborer, whether he eats little or much; but the surfeit of the rich will not let him sleep.

勞碌的人不拘吃多吃少，睡得香甜；富足人的豐滿卻不容他睡覺。
qAtm' (or qWtm') sweet; sweetness, pleasant (thing). 甜美，愉快

hn"ve (or an"ve) sleep. 睡覺
5:13  At['r'l. wyl'['b.li rWmv' rv,[o vm,V'h; tx;T; ytiyair' hl'Ax h['r' vyE 
There is a grievous evil which I have seen under the sun: riches were kept by their owner to his hurt,

我見日光之下有一宗大禍患，就是財主積存貲財，反害自己。
hl'x' be weak, be sick. 軟弱，病倒
5:14  hm'Wam. Ady"B. !yaew> !Be dyliAhw> [r' !y:n>[iB. aWhh; rv,[oh' db;a'w> 
and those riches were lost in a bad venture; and he is father of a son, but he has nothing in his hand.

因遭遇禍患，這些貲財就消滅；那人若生了兒子，手裏也一無所有。
5:15  hm'Wam.W aB'v,K. tk,l,l' bWvy" ~Ar[' AMai !j,B,mi ac'y" rv,a]K; 
Ady"B. %leYOv, Alm'[]b; aF'yI-al{

As he came from his mother's womb he shall go again, naked as he came, and shall take nothing for his toil, which he may carry away in his hand.

他怎樣從母胎赤身而來，也必照樣赤身而去；他所勞碌得來的，手中分毫不能帶去。
~Ar[' (or ~ro['] naked, bare. 赤裸的
5:16  x;Wrl' lmo[]Y:v, Al !Art.YI-hm;W %leyE !Ke aB'v, tM;[u-lK' hl'Ax h['r' hzO-~g:w> 
This also is a grievous evil: just as he came, so shall he go; and what gain has he that he toiled for the wind,

他來的情形怎樣，他去的情形也怎樣，這也是一宗大禍患。他為風勞碌有甚麼益處呢？
tM;[ul. Juxtaposition; close by, side by side with, alongside of, parallel with (cf. 7:14). 同步，平行，一起
5:17  @c,q'w" Ayl.x'w> hBer>h; s[;k'w> lkeayO %v,xoB; wym'y"-lK' ~G: 
and spent all his days in darkness, in much vexation and sickness and resentment?

並且他終身在黑暗中吃喝，多有煩惱，又有病患嘔氣。
ylix\ sickness. 病痛
@c,q, wrath, anger; splinter, twig, broken twig. 憤怒，生氣，木梢，斷片
5:18 Alm'[]-lk'B. hb'Aj tAar>liw> tATv.liw>-lAka,l, hp,y"-rv,a] bAj ynIa' ytiyair'-rv,a] hNEhi 
Aql.x, aWh-yKi ~yhil{a/h' Al-!t;n"-rv,a} ÎwyY"x;Ð wY"x;-ymey> rP;s.mi vm,V,h;-tx;T; lmo[]Y:v, 

Behold, what I have seen to be good and to be fitting is to eat and drink and find enjoyment in all the toil with which one toils under the sun the few days of his life which God has given him, for this is his lot.

我所見為善為美的，就是人在神賜他一生的日子吃喝，享受日光之下勞碌得來的好處，因為這是他的分。
5:19  Ajyliv.hiw> ~ysik'n>W rv,[o ~yhil{a/h' Al-!t;n" rv,a} ~d'a'h'-lK' ~G: 
ayhi ~yhil{a/ tT;m; hzO Alm'[]B; x;mof.liw> Aql.x,-ta, tafel'w> WNM,mi lkoa/l,

Every man also to whom God has given wealth and possessions and power to enjoy them, and to accept his lot and find enjoyment in his toil -- this is the gift of God.

神賜人貲財豐富，使他能以吃用，能取自己的分，在他勞碌中喜樂，這乃是神的恩賜。
sk,n< riches, treasures. 財富，珍寶
jl;v' (Hiphil) give power of; get mastery of. 賜與能力，可以使用
tT'm; gift, reward. 禮物，賞賜
5:20  ABli tx;m.fiB. hn<[]m; ~yhil{a/h' yKi wyY"x; ymey>-ta, rKoz>yI hBer>h; al{ yKi 
For he will not much remember the days of his life because God keeps him occupied with joy in his heart.

他不多思念自己一生的年日，因為神應他的心使他喜樂。
hn'[' (Hiphil) afflict. 受苦，受傷，使得
6:1  ~d'a'h'-l[; ayhi hB'r;w> vm,V'h; tx;T; ytiyair' rv,a] h['r' vyE 
There is an evil which I have seen under the sun, and it lies heavy upon men:

6:1   我見日光之下有一宗禍患重壓在人身上，
6:2 hW<a;t.yI-rv,a} lKomi Avp.n:l. rsex' WNn<yaew> dAbk'w> ~ysik'n>W rv,[o ~yhil{a/h' Al-!T,yI rv,a} vyai
aWh [r' ylix\w" lb,h, hz< WNl,k]ayO yrIk.n" vyai yKi WNM,mi lkoa/l, ~yhil{a/h' WNj,yliv.y:-al{w>

a man to whom God gives wealth, possessions, and honor, so that he lacks nothing of all that he desires, yet God does not give him power to enjoy them, but a stranger enjoys them; this is vanity; it is a sore affliction.

就是人蒙神賜他貲財、豐富、尊榮，以致他心裏所願的一樣都不缺，只是神使他不能吃用，反有外人來吃用。這是虛空，也是禍患。
hw;a' (Hithpael) desire, long for, lust after (of bodily appetites). 期望，渴慕，貪戀
6:3  wyn"v'-ymey> Wyh.YIv, br;w> hy<x.yI tABr; ~ynIv'w> ha'me vyai dyliAy-~ai 
 lp,N"h; WNM,mi bAj yTir>m;a' AL ht'y>h'-al{ hr'Wbq.-~g:w> hb'AJh;-!mi [B;f.ti-al{ Avp.n:w>

If a man begets a hundred children, and lives many years, so that the days of his years are many, but he does not enjoy life's good things, and also has no burial, I say that an untimely birth is better off than he.

人若生一百個兒子，活許多歲數，以致他的年日甚多，心裏卻不得滿享福樂，又不得埋葬；據我說，那不到期而落的胎比他倒好；
hr'Wbq. (or hr'buq.) grave, burial, burial site. 墳墓，埋葬，墓地
lp,n< (or lp,nE) untimely birth, abortion, miscarriage. 不到期而生，墮胎，流產
6:4  hS,kuy> Amv. %v,xob;W %leyE %v,xob;W aB' lb,h,b;-yKi 
For it comes into vanity and goes into darkness, and in darkness its name is covered;

因為虛虛而來，暗暗而去，名字被黑暗遮蔽，
hs'K' (Pual) be covered; be clothed. 被遮蓋
6:5  hZ<mi hz<l' tx;n: [d'y" al{w> ha'r'-al{ vm,v,-~G: 
moreover it has not seen the sun or known anything; yet it finds rest rather than he.

並且沒有見過天日，也毫無知覺，這胎比那人倒享安息。
6:6 %leAh lKoh; dx'a, ~Aqm'-la, al{h} ha'r' al{ hb'Ajw> ~yIm;[]P; ~ynIv' @l,a, hy"x' WLaiw> 
Even though he should live a thousand years twice told, yet enjoy no good -- do not all go to the one place?

那人雖然活千年，再活千年，卻不享福，眾人豈不都歸一個地方去嗎？
WLai if, though (contrary to fact). 如果，假設，雖然
6:7  aleM'ti al{ vp,N<h;-~g:w> Whypil. ~d'a'h' lm;[]-lK' 
All the toil of man is for his mouth, yet his appetite is not satisfied.

人的勞碌都為口腹，心裏卻不知足。
6:8  ~yYIx;h; dg<n< %l{h}l; [;deAy ynI['L,-hm; lysiK.h;-!mi ~k'x'l, rteAY-hm; yKi 
For what advantage has the wise man over the fool? And what does the poor man have who knows how to conduct himself before the living?

這樣看來，智慧人比愚昧人有甚麼長處呢？窮人在眾人面前知道如何行，有甚麼長處呢？
6:9  x;Wr tW[r>W lb,h, hz<-~G: vp,n"-%l'h]me ~yIn:y[e haer>m; bAj 
Better is the sight of the eyes than the wandering of desire; this also is vanity and a striving after wind.

眼睛所看的比心裏妄想的倒好，這也是虛空，也是捕風。
6:10  lk;Wy-al{w> ~d'a' aWh-rv,a] [d'Anw> Amv. ar'q.nI rb'K. hy"h'V,-hm; 
WNM,mi Î@yQiT;v,Ð @yqit.h;v, ~[i !ydIl'

Whatever has come to be has already been named, and it is known what man is, and that he is not able to dispute with one stronger than he.

先前所有的，早已起了名，並知道何為人，他也不能與那比自己力大的相爭。
!yDi (or !WD) judge, contend, plead. 論斷，爭競，訴求
@yQiT; mighty. 大能
6:11  ~d'a'l' rteYO-hm; lb,h' ~yBir>m; hBer>h; ~yrIb'D>-vyE yKi 
The more words, the more vanity, and what is man the better?

  加增虛浮的事既多，這與人有甚麼益處呢？
6:12  ~fe[]y:w> Alb.h, yYEx;-ymey> rP;s.mi ~yYIx;B; ~d'a'l' bAJ-hm; [;deAy-ymi yKi 
vm,V'h; tx;T; wyr'x]a; hy<h.YI-hm; ~d'a'l' dyGIy:-ymi rv,a] lCeK;

For who knows what is good for man while he lives the few days of his vain life, which he passes like a shadow? For who can tell man what will be after him under the sun?

人一生虛度的日子，就如影兒經過，誰知道甚麼與他有益呢？誰能告訴他身後在日光之下有甚麼事呢？
7:1  Adl.W"hi ~AYmi tw<M'h; ~Ayw> bAj !m,V,mi ~ve bAj 
A good name is better than precious ointment; and the day of death, than the day of birth.

名譽強如美好的膏油；人死的日子勝過人生的日子。
dl;y" (Niphal) be born. 生，出生
7:2  @As aWh rv,a]B; hT,v.mi tyBe-la, tk,L,mi lb,ae-tyBe-la, tk,l,l' bAj 
ABli-la, !TeyI yx;h;w> ~d'a'h'-lK'

It is better to go to the house of mourning than to go to the house of feasting; for this is the end of all men, and the living will lay it to heart.

往遭喪的家去，強如往宴樂的家去；因為死是眾人的結局，活人也必將這事放在心上。

lb,ae mourning. 哀悼，悲傷

hT,v.mi feast, drink, banquet. 盛宴，飲酒，筵席
rv,a]B; because (cf. 2:16 v,B.  ; 4:9  rv,a) 8:4; Gen 6:3). 因為（參考2:16; 4:9; 8:4; 創世記6:3）
7:3  ble bj;yyI ~ynIP' [;rob.-yKi qxoF.mi s[;K; bAj 
Sorrow is better than laughter, for by sadness of countenance the heart is made glad.

憂愁強如喜笑；因為面帶愁容，終必使心喜樂。

[;ro badness, evil, bad quality; wilfulness; sadness. 壞，邪惡，品質不良，悲哀
7:4  hx'm.fi tybeB. ~yliysiK. blew> lb,ae tybeB. ~ymik'x] ble 
The heart of the wise is in the house of mourning; but the heart of fools is in the house of mirth.

智慧人的心在遭喪之家；愚昧人的心在快樂之家。
7:5  ~yliysiK. ryvi [;mevo vyaime ~k'x' tr;[]G: [;mov.li bAj 
It is better for a man to hear the rebuke of the wise than to hear the song of fools.

  聽智慧人的責備，強如聽愚昧人的歌唱。

hr'['G> a rebuke, reproof. 責備
7:6  lb,h' hz<-~g:w> lysiK.h; qxof. !Ke rySih; tx;T; ~yrIySih; lAqk. yKi 
For as the crackling of thorns under a pot, so is the laughter of the fools; this also is vanity.

愚昧人的笑聲，好像鍋下燒荊棘的爆聲；這也是虛空。

rysi (or hr'ysi) pot; thorn, hook, brier. 鍋；荊棘，鉤，刺
7:7  hn"T'm; ble-ta, dBea;ywI ~k'x' lleAhy> qv,[oh' yKi 
Surely oppression makes the wise man foolish, and a bribe corrupts the mind.

勒索使智慧人變為愚妄；賄賂能敗壞人的慧心。

ll;h' (Piel) praise; boast, make a boast; (Poel) make a fool of, make into a fool. 誇口；作愚人
db;a' (Piel) destroy, kill, cause to perish, give up (as lost), exterminate; blot out, do away with, cause to vanish; (fig.) cause to stray, lose. 殺害，毀滅，放棄；除滅，丟棄

hn"T'm; gift. 禮物
7:8  x;Wr-Hb;G>mi x;Wr-%r,a, bAj Atyviareme rb'D' tyrIx]a; bAj 
Better is the end of a thing than its beginning; and the patient in spirit is better than the proud in spirit.

事情的終局強如事情的起頭；存心忍耐的，勝過居心驕傲的。
tyrIx]a; after part, end; latter time; posterity; last, hindermost. 結果，後期，最後，終結
tyviare first, beginning; chief; choice part, best. 首先，開始，上品
%rea' long; patient, slow to anger. 長遠，忍耐，慢而動怒
Hb'G" high, lofty, tall; exalted in station; haughty, proud. 高聳，高位，高傲，驕傲
7:9  x;Wny" ~yliysiK. qyxeB. s[;k; yKi sA[k.li ^x]WrB. lheb;T.-la; 
Be not quick to anger, for anger lodges in the bosom of fools.

你不要心裏急躁惱怒，因為惱怒存在愚昧人的懷中。
qyxe (or qxe, qAx) bosom, hollow, bottom, midst. 胸懷，心底，中間
x;Wn rest, settle down and remain; repose, have rest, be quiet. 躺，停留，休息
7:10  al{ yKi hL,aeme ~ybiAj Wyh' ~ynIvoarIh' ~ymiY"h;v, hy"h' hm, rm;aTo-la; 
hz<-l[; T'l.a;v' hm'k.x'me

Say not, "Why were the former days better than these?" For it is not from wisdom that you ask this.

不要說，先前的日子強過如今的日子，是甚麼緣故呢？你這樣問，不是出於智慧。
7:11  vm,V'h; yaerol. rteyOw> hl'x]n:-~[i hm'k.x' hb'Aj 
Wisdom is good with an inheritance, an advantage to those who see the sun.

智慧和產業並好，而且見天日的人得智慧更為有益。
hl'x]n: possession, property, inheritance, heritage; portion, share. 所有，產業，財產，份
rteAy (noun) superiority, advantage, excess; (adv.) excess, better; (conj.) besides, moreover, more. （名詞）優勢，利益，過多；（副詞）過多；（連接詞）更，此外
7:12  h'yl,['b. hY<x;T. hm'k.x'h; t[;D; !Art.yIw> @s,K'h; lceB. hm'k.x'h; lceB. yKi 
For the protection of wisdom is like the protection of money; and the advantage of knowledge is that wisdom preserves the life of him who has it.

因為智慧護庇人，好像銀錢護庇人一樣；惟獨智慧能保全智慧人的生命，這就是知識的益處。
lce shadow, shade. 陰影，遮蔽
l[;B; owner, husband, lord. 主人，丈夫，主
7:13  AtW>[i rv,a] tae !Qet;l. lk;Wy ymi yKi ~yhil{a/h' hfe[]m;-ta, haer> 
Consider the work of God; who can make straight what he has made crooked?

你要察看神的作為，因神使為曲的，誰能變為直呢？
!q;T' (Piel) make straight, put straight, arrange in order, set in order. 使直，變直，整理
tw:[' (Piel) make crooked, falsify, pervert, subvert, bend. 使彎曲，偽造
7:14  hz<-tM;[ul. hz<-ta, ~G: haer> h['r' ~Ayb.W bAjb. hyEh/ hb'Aj ~AyB. 
hm'Wam. wyr'x]a; ~d'a'h' ac'm.yI aL{v, tr;b.DI-l[; ~yhil{a/h' hf'['

In the day of prosperity be joyful, and in the day of adversity consider; God has made the one as well as the other, so that man may not find out anything that will be after him.

遇亨通的日子你當喜樂，遭患難的日子你當思想；因為神使這兩樣並列，為的是叫人查不出身後有甚麼事。
tM;[ul. Juxtaposition; close by, side by side with, alongside of, parallel with (cf. 5:16). 平行，同行
hr'b.DI cause, manner, reason. 原因，態度，理由
hm'Wam. anything. 任何事
* Cf. 3:11; 11:8. 參考 3:11; 11:8

7:15 At['r'B. %yrIa]m; [v'r' vyEw> Aqd>ciB. dbeao qyDIc; vyE ylib.h, ymeyBi ytiyair' lKoh;-ta, 
In my vain life I have seen everything; there is a righteous man who perishes in his righteousness, and there is a wicked man who prolongs his life in his evil-doing.

有義人行義，反致滅亡；有惡人行惡，倒享長壽，這都是我在虛度之日中所見過的。
%r;a' (Hiphil) prolong (days); make long (tent cords); grow long, continue long. 延長（日子），加長（帳篷繩子）；長長
7:16  ~meAVTi hM'l' rteAy ~K;x;t.Ti-la;w> hBer>h; qyDIc; yhiT.-la; 
Be not righteous overmuch, and do not make yourself overwise; why should you destroy yourself?

不要行義過分，也不要過於自逞智慧，何必自取敗亡呢？
~k;x' (Hithpael) show oneself wise, deceive, show one's wisdom. 自逞智慧，欺騙
~mev' (Hithpolel) cause to be desolate; be appalled, be astounded; cause oneself desolation, cause oneself ruin. 使成荒涼，被驚嚇，自我毀滅
7:17  ^T,[i al{B. tWmt' hM'l' lk's' yhiT.-la;w> hBer>h; [v;r>Ti-la; 
Be not wicked overmuch, neither be a fool; why should you die before your time?

不要行惡過分，也不要為人愚昧，何必不到期而死呢？
[v;r' be wicked, act wickedly. 邪惡，行惡
lk's' fool. 愚人
7:18 ~L'Ku-ta, aceyE ~yhil{a/ arey>-yKi ^d,y"-ta, xN:T;-la; hZ<mi-~g:w> hz<B' zxoa/T, rv,a} bAj
It is good that you should take hold of this, and from that withhold not your hand; for he who fears God shall come forth from them all.

你持守這個為美，那個也不要鬆手，因為敬畏神的人，必從這兩樣出來。
x;Wn (Hiph) cause to rest, give rest to, make quiet; lay or set down, deposit, let lie, place; let remain, depart from; abandon; permit. 使休息，躺下，放下，留下，放棄，允許
7:19  ry[iB' Wyh' rv,a] ~yjiyLiv; hr'f'[]me ~k'x'l, z[oT' hm'k.x'h; 
Wisdom gives strength to the wise man more than ten rulers that are in a city.

智慧使有智慧的人，比城中十個官長更有能力。
zz:[' (Qal) be strong, prevail. 成為剛強，克服
jyLiV; having mastery, domineering; master, ruler. 統管，治理，統治
7:20  aj'x/y< al{w> bAJ-hf,[]y: rv,a} #r,a'B' qyDIc; !yae ~d'a' yKi 
Surely there is not a righteous man on earth who does good and never sins.

時常行善而不犯罪的義人，世上實在沒有。
7:21 ^l,l.q;m. ^D>b.[;-ta, [m;v.ti-al{ rv,a} ^B,li !TeTi-la; WrBed;y> rv,a] ~yrIb'D>h;-lk'l. ~G:
Do not give heed to all the things that men say, lest you hear your servant cursing you;

人所說的一切話，你不要放在心上，恐怕聽見你的僕人咒詛你；
ll;q' (Piel) make despicable; curse. 鄙視，咒詛
7:22  ~yrIxea] T'l.L;qi ÎhT'a;Ð T.a;-~G: rv,a] ^B,li [d;y" tABr; ~ymi['P.-~G: yKi 
your heart knows that many times you have yourself cursed others.

因為你心裏知道，自己也曾屢次咒詛別人。
~[;P; (or hm'[;P;] foot, hoof-beat, footstep; anvil; occurrence, time, stroke, beat; one time. 腳，腳步，發生事件，鐵砧，次數，節拍，一次
7:23  yNIM,mi hq'Axr> ayhiw> hm'K'x.a, yTir>m;a' hm'k.x'b; ytiySinI hzO-lK' 
All this I have tested by wisdom; I said, "I will be wise"; but it was far from me.

我曾用智慧試驗這一切事；我說，要得智慧，智慧卻離我遠。
7:24  WNa,c'm.yI ymi qmo[' qmo['w> hy"h'V,-hm; qAxr' 
That which is, is far off, and deep, very deep; who can find it out?

萬事之理，離我甚遠，而且最深，誰能測透呢？
qmo[' deep, mysterious, depths; unsearchable. 深，神秘的，深度，無法探求的
7:25  t[;d;l'w> !ABv.x,w> hm'k.x' vQeb;W rWtl'w> t[;d;l' yBiliw> ynIa] ytiABs; 
tAlleAh tWlk.Sih;w> ls,K, [v;r,

I turned my mind to know and to search out and to seek wisdom and the sum of things, and to know the wickedness of folly and the foolishness which is madness.

我轉念，一心要知道，要考察，要尋求智慧和萬事的理由；又要知道邪惡為愚昧，愚昧為狂妄。
rWT seek, search out, spy out, explore. 尋求，探究，探險
!ABv.x, account, reasoning, reckoning. 記述，理解，思想
7:26  ~ymir'x]w: ~ydIAcm. ayhi-rv,a] hV'aih'-ta, tw<M'mi rm; ynIa] ac,AmW 
HB' dk,L'yI ajeAxw> hN"M,mi jleM'yI ~yhil{a/h' ynEp.li bAj h'yd,y" ~yrIWsa} HB'li

And I found more bitter than death the woman whose heart is snares and nets, and whose hands are fetters; he who pleases God escapes her, but the sinner is taken by her.

我得知有等婦人比死還苦：她的心是網羅，手是鎖鍊；凡蒙神喜悅的人必能躲避她，有罪的人卻被她纏住了。
rm; (or hr'm') bitter, bitterness, bitterly. 苦，苦毒
dAcm' (or hd'Acm.) siege-works, bulwark; hunting implement, net; fastness, stronghold. 捕具，網羅
~r,xe (or ~r,x,) a thing devoted, thing dedicated, ban, devotion; a net, thing perforated.禁止越過，捕網
rWsae band, bond; house of bonds, prison. 監牢，捆綁
jl;m' (Niphal) slip away; escape; be delivered. 逃離，溜走，解交
dk;l' (Niphal) be captured; be caught. 被捕，捉住
7:27  !ABv.x, acom.li tx;a;l. tx;a; tl,h,qo hr'm.a' ytiac'm' hz< haer> 
Behold, this is what I found, says the Preacher, adding one thing to another to find the sum,

傳道者說：看哪，我將這事一一比較，要尋求其理；
7:28  ytiac'm' @l,a,me dx'a, ~d'a' ytiac'm' al{w> yvip.n: hv'q.Bi-dA[ rv,a] 
ytiac'm' al{ hL,ae-lk'b. hV'aiw>

which my mind has sought repeatedly, but I have not found. One man among a thousand I found, but a woman among all these I have not found.

我心仍要尋找，卻未曾找到。「一千男子中，我找到一個正直人；但眾女子中，沒有找到一個。」 

* Cf. Job 33:23. 參考約伯記32:23

7:29  hM'hew> rv'y" ~d'a'h'-ta, ~yhil{a/h' hf'[' rv,a] ytiac'm' hz<-haer> db;l. 
~yBir; tAnboV.xi Wvq.bi

Behold, this alone I found, that God made man upright, but they have sought out many devices.

我所找到的只有一件，就是神造人原是正直，但他們尋出許多巧計。
!AbV'xi device, invention. 技巧，發明
8:1  aN<vuy> wyn"P' z[ow> wyn"P' ryaiT' ~d'a' tm;k.x' rb'D' rv,Pe [;deAy ymiW ~k'x'h,K. ymi 
Who is like the wise man? And who knows the interpretation of a thing? A man's wisdom makes his face shine, and the hardness of his countenance is changed.

誰如智慧人呢？誰知道事情的解釋呢？人的智慧使他的臉發光，並使他臉上的暴氣改變。
rv,Pe interpretation, solution. 解釋，辦法
rAa (Hiphil) give light, shine; illumine, light up, cause to shine, shine; kindle, light. 光照，明亮，照亮，點燃
z[o (or zA[] might, strength. 大能，大力
hn"v' (Pual) be changed. 有改變
8:2  ~yhil{a/ t[;Wbv. tr;b.DI l[;w> rAmv. %l,m,-yPi ynIa] 
NRS: Keep the king's command because of your sacred oath.

我勸你遵守王的命令，既指神起誓，理當如此。
h['Wbv. oath; curse. 誓言，咒詛
8:3  hf,[]y: #Pox.y: rv,a]-lK' yKi [r' rb'd'B. dmo[]T;-la; %leTe wyn"P'mi lheB'Ti-la; 
NRS: Do not be terrified; go from his presence, do not delay when the matter is unpleasant, for he does whatever he pleases.

不要急躁離開王的面前，不要固執行惡，因為他凡事都隨自己的心意而行。
8:4  hf,[]T;-hm; Al-rm;ayO ymiW !Ajl.vi %l,m,-rb;D> rv,a]B; 
For the word of the king is supreme, and who may say to him, "What are you doing?"

王的話本有權力，誰敢問他說，「你作甚麼」呢？

rv,a]B; because (cf. 2:16 v,B.  ; 4:9  rv,a; 7:2; Gen 6:3). 因為（參考2:16; 4:9; 7:2; 創世記6:3）
!Ajl.vi mastery. 管理，統治
8:5  ~k'x' ble [d;yE jP'v.miW t[ew> [r' rb'D' [d;yE al{ hw"c.mi rmeAv 
He who obeys a command will meet no harm, and the mind of a wise man will know the time and way.

凡遵守命令的，必不經歷禍患；智慧人的心，能辨明時候和定理（原文是審判；下節同）。
jP'v.mi judgment, justice, ordinance. 判斷，斷言，公平，法例
8:6  wyl'[' hB'r; ~d'a'h' t[;r'-yKi jP'v.miW t[e vyE #p,xe-lk'l. yKi 
For every matter has its time and way, although man's trouble lies heavy upon him.

各樣事務成就都有時候和定理，因為人的苦難重壓在他身上。
8:7  Al dyGIy: ymi hy<h.yI rv,a]K; yKi hy<h.YIV,-hm; [;deyO WNn<yae-yKi 
For he does not know what is to be, for who can tell him how it will be?

他不知道將來的事，因為將來如何，誰能告訴他呢？
8:8  tw<M'h; ~AyB. !Ajl.vi !yaew> x;Wrh'-ta, aAlk.li x;WrB' jyLiv; ~d'a' !yae 
wyl'['B.-ta, [v;r, jLem;y>-al{w> hm'x'l.MiB; tx;l;v.mi !yaew>

No man has power to retain the spirit, or authority over the day of death; there is no discharge from war, nor will wickedness deliver those who are given to it.

無人有權力掌管生命，將生命留住，也無人有權力掌管死期；這場爭戰，無人能免，邪惡也不能救那好行邪惡的人。
al'K' restrict, restrain, withhold,  keep back, refrain, forbid. 限制，禁止，關閉，約束
tx;l;v.mi discharge, sending, sending away, deputation. 解除，送走，切除
8:9  tx;T; hf'[]n: rv,a] hf,[]m;-lk'l. yBili-ta, !Atn"w> ytiyair' hz<-lK'-ta, 
Al [r;l. ~d'a'B. ~d'a'h' jl;v' rv,a] t[e vm,V'h;

All this I observed while applying my mind to all that is done under the sun, while man lords it over man to his hurt.

  這一切我都見過，也專心查考日光之下所作的一切事；有時這人管轄那人，令人受害。
8:10  WkLeh;y> vAdq' ~AqM.miW Wab'w" ~yrIbuq. ~y[iv'r> ytiyair' !keb.W 
lb,h' hz<-~G: Wf['-!Ke rv,a] ry[ib' WxK.T;v.yIw>

RSV: Then I saw the wicked buried; they used to go in and out of the holy place, and were praised in the city where they had done such things. This also is vanity. (=LXX)
NKJ : Then I saw the wicked buried, who had come and gone from the place of holiness, and they were forgotten in the city where they had so done. This also is vanity.

我見惡人埋葬，歸入墳墓；又見行正直事的離開聖地，在城中被人忘記，這也是虛空。
rb;q' (Pual) be buried. 埋葬
%l;h' (Piel) walk. 行走
xk;v' (or x;kev') (Hithpael) be forgotten. 被遺忘
8:11  ble alem' !Ke-l[; hr'hem. h['r'h' hfe[]m; ~g"t.pi hf'[]n:-!yae rv,a] 
[r' tAf[]l; ~h,B' ~d'a'h'-ynEB.

Because sentence against an evil deed is not executed speedily, the heart of the sons of men is fully set to do evil.

因為斷定罪名不立刻施刑，所以世人滿心作惡。
~g"t.Pi edict, decree. 命令，典章
8:12  rv,a] ynIa' [;deAy-~G: yKi Al %yrIa]m;W ta;m. [r' hf,[o aj,xo rv,a] 
wyn"p'L.mi War>yyI rv,a] ~yhil{a/h' yaer>yIl. bAJ-hy<h.yI

Though a sinner does evil a hundred times and prolongs his life, yet I know that it will be well with those who fear God, because they fear before him;

罪人雖然作惡百次，倒享長久的年日；然而我準知道，敬畏神的就是在他面前敬畏的人，終久必得福樂。
8:13 ~yhil{a/ ynEp.Limi arey" WNn<yae rv,a} lCeK; ~ymiy" %yrIa}y:-al{w> [v'r'l' hy<h.yI-al{ bAjw> 
but it will not be well with the wicked, neither will he prolong his days like a shadow, because he does not fear before God.

惡人卻不得福樂的，也不得長久的年日；這年日好像影兒，因他不敬畏神。
8:14 hfe[]m;K. ~h,lea] [;yGIm; rv,a] ~yqiyDIc; vyE rv,a] #r,a'h'-l[; hf'[]n: rv,a] lb,h,-vy< 

lb,h' hz<-~G:v, yTir>m;a' ~yqiyDIC;h; hfe[]m;K. ~h,lea] [;yGIM;v, ~y[iv'r> vyEw> ~y[iv'r>h' 

There is a vanity which takes place on earth, that there are righteous men to whom it happens according to the deeds of the wicked, and there are wicked men to whom it happens according to the deeds of the righteous. I said that this also is vanity.

世上有一件虛空的事，就是義人所遭遇的，反照惡人所行的；又有惡人所遭遇的，反照義人所行的。我說，這也是虛空。
[gn (Hiphil) cause to touch, reach, approach, arrive, befall (of fate). 觸摸，到達，臨近，臨到（命運）
8:15 lAka/l,-~ai yKi vm,V,h; tx;T; ~d'a'l' bAj-!yae rv,a] hx'm.Fih;-ta, ynIa] yTix.B;viw> 
vm,V'h; tx;;T; ~yhil{a/h' Al-!t;n"-rv,a}; wyY"x; ymey> Alm'[]b; WNw<l.yI aWhw> x;Amf.liw> tATv.liw>

And I commend enjoyment, for man has no good thing under the sun but to eat and drink, and enjoy himself, for this will go with him in his toil through the days of life which God gives him under the sun.

我就稱讚快樂，原來人在日光之下莫強如吃喝快樂；因為他在日光之下，神賜他一生的年日，要從勞碌中時常享受所得的。
xb;v' (Piel) to soothe, still. 稱讚，撫平，靜止
hw"l' join, be joined, attend. 連合，參加
8:16  rv,a] !y"n>[ih'-ta, tAar>liw> hm'k.x' t[;d;l' yBili-ta, yTit;n" rv,a]K; 
ha,ro WNn<yae wyn"y[eB. hn"ve hl'y>L;b;W ~AYB; ~g: yKi #r,a'h'-l[; hf'[]n:

When I applied my mind to know wisdom, and to see the business that is done on earth, how neither day nor night one's eyes see sleep;

我專心求智慧，要看世上所作的事。（有晝夜不睡覺，不合眼的。）
8:17  aAcm.li ~d'a'h' lk;Wy al{ yKi ~yhil{a/h' hfe[]m;-lK'-ta, ytiyair'w> 
vQeb;l. ~d'a'h' lmo[]y: rv,a] lv,B. vm,V,h;-tx;t; hf'[]n: rv,a] hf,[]M;h;-ta,

acom.li lk;Wy al{ t[;d;l' ~k'x'h, rm;ayO-~ai ~g:w> ac'm.yI al{w>

then I saw all the work of God, that man cannot find out the work that is done under the sun. However much man may toil in seeking, he will not find it out; even though a wise man claims to know, he cannot find it out.

我就看明神一切的作為，知道人查不出日光之下所作的事；任憑他費多少力尋查，都查不出來，就是智慧人雖想知道，也是查不出來。
9:1 ~ymik'x]h;w> ~yqiyDIC;h; rv,a] hz<-lK'-ta, rWbl'w> yBili-la, yTit;n" hz<-lK'-ta, yKi 
~h,ynEp.li lKoh; ~d'a'h' [;deAy !yae ha'n>fi-~g: hb'h]a;-~G: ~yhil{a/h' dy:B. ~h,ydeb'[]w:

NRS: All this I laid to heart, examining it all, how the righteous and the wise and their deeds are in the hand of God; whether it is love or hate one does not know. Everything that confronts them

我將這一切事放在心上，詳細考究，就知道義人和智慧人，並他們的作為都在神手中；或是愛，或是恨，都在他們的前面，人不能知道。
rWB make clear, clear up, explain, prove; bore into.使清楚，明白，解釋，證明
9:2   rAhJ'l;w> bAJl; [v'r'l'w> qyDIC;l; dx'a, hr,q.mi lKol; rv,a]K; lKoh; 
arey" h['Wbv. rv,a]K; [B'v.NIh; aj,xoK; bAJK; x;bezO WNn<yae rv,a]l;w> x;beZOl;w> ameJ'l;w>

NRS: is vanity, since the same fate comes to all, to the righteous and the wicked, to the good and the evil, to the clean and the unclean, to those who sacrifice and those who do not sacrifice. As are the good, so are the sinners; those who swear are like those who shun an oath.

凡臨到眾人的事都是一樣，義人和惡人都遭遇一樣的事：好人、潔淨人和不潔淨人，獻祭的與不獻祭的，也是一樣；好人如何，罪人也如何；起誓的如何，怕起誓的也如何。
hr,q.mi unforeseen meeting or event, accident, happening, chance, fortune, fate. 未可預料的事件，巧合，機遇，命運
9:3  ~g:w> lKol; dx'a, hr,q.mi-yKi vm,V,h; tx;T; hf'[]n:-rv,a] lkoB. [r' hz< 
~ytiMeh;-la, wyr'x]a;w> ~h,yYEx;B. ~b'b'l.Bi tAlleAhw> [r'-alem' ~d'a'h'-ynEB. ble

This is an evil in all that is done under the sun, that one fate comes to all; also the hearts of men are full of evil, and madness is in their hearts while they live, and after that they go to the dead.

在日光之下所行的一切事上有一件禍患，就是眾人所遭遇的都是一樣，並且世人的心充滿了惡；活著的時候心裏狂妄，後來就歸死人那裏去了。
9:4  !AxJ'Bi vyE ~yYIx;h;-lK' la, ÎrB;xuy>Ð rxeB'yI rv,a] ymi-yKi 
tMeh; hyEr>a;h'-!mi bAj aWh yx; bl,k,l.-yKi

But he who is joined with all the living has hope, for a living dog is better than a dead lion.

與一切活人相連的，那人還有指望，因為活著的狗比死了的獅子更強。
rx;B' (Pual) be chosen, selected. 被選，揀選
rb;x' (Pual) be allied with, be united; be joined together. 同伙，連合
bl,K, dog. 狗
9:5  dA[-!yaew> hm'Wam. ~y[id>Ay ~n"yae ~ytiMeh;w> WtmuY"v, ~y[id>Ay ~yYIx;h; yKi 
~r'k.zI xK;v.nI yKi rk'f' ~h,l'

For the living know that they will die, but the dead know nothing, and they have no more reward; but the memory of them is lost.

活著的人知道必死；死了的人毫無所知，也不再得賞賜，他們的名無人記念。
rk'f' hire, wages; reward, pay; fare, fee, passage-money. 僱用，薪資，報償，費用
rk,zE (or rk,z<) memorial, remembrance; memory. 追念，記念，記憶
9:6  ~h,l'-!yae ql,xew> hd'b'a' rb'K. ~t'a'n>qi-~G: ~t'a'n>fi-~G: ~t'b'h]a; ~G: 
vm,V'h; tx;T; hf'[]n:-rv,a] lkoB. ~l'A[l. dA[

Their love and their hate and their envy have already perished, and they have no more for ever any share in all that is done under the sun.

他們的愛，他們的恨，他們的嫉妒，早都消滅了。在日光之下所行的一切事上，他們永不再有分了。
9:7  hc'r' rb'k. yKi ^n<yyE bAj-bl,b. htev]W ^m,x.l; hx'm.fiB. lkoa/ %le 
^yf,[]m;-ta, ~yhil{a/h'

Go, eat your bread with enjoyment, and drink your wine with a merry heart; for God has already approved what you do.

你只管去歡歡喜喜吃你的飯，心中快樂喝你的酒，因為神已經悅納你的作為。
hc'r' be pleased with, be favourable to, accept favourably. 喜悅，偏愛，悅納
9:8  rs'x.y<-la; ^v.aro-l[; !m,v,w> ~ynIb'l. ^yd,g"b. Wyh.yI t[e-lk'B. 
Let your garments be always white; let not oil be lacking on your head.

你的衣服當時常潔白，你頭上也不要缺少膏油。
9:9 vm,V,h; tx;T; ^l.-!t;n" rv,a] ^l,b.h, yYEx; ymey>-lK' T'b.h;a'-rv,a] hV'ai-~[i ~yYIx; haer> 
vm,V'h; tx;T; lme[' hT'a;-rv,a] ^l.m'[]b;W ~yYIx;B; ^q.l.x, aWh yKi ^l,b.h, ymey> lKo 

Enjoy life with the wife whom you love, all the days of your vain life which he has given you under the sun, because that is your portion in life and in your toil at which you toil under the sun.

在你一生虛空的年日，就是神賜你在日光之下虛空的年日，當同你所愛的妻快活度日，因為那是你生前在日光之下勞碌的事上所得的分。
9:10  !ABv.x,w> hf,[]m; !yae yKi hfe[] ^x]koB. tAf[]l; ^d>y" ac'm.Ti rv,a] lKo 
hM'v' %leho hT'a; rv,a] lAav.Bi hm'k.x'w> t[;d;w>

Whatever your hand finds to do, do it with your might; for there is no work or thought or knowledge or wisdom in Sheol, to which you are going.

凡你手所當作的事要盡力去作，因為在你所必去的陰間沒有工作，沒有謀算，沒有知識，也沒有智慧。
lAav. (or laov.) sheol, underworld, grave, hell, pit. 陰間，地府，墳墓，地獄，洞穴
9:11  ~yrIABGIl; al{w> #ArMeh; ~yLiQ;l; al{ yKi vm,V,h;-tx;t; haor'w> yTib.v; 
rv,[o ~ynIboN>l; al{ ~g:w> ~x,l, ~ymik'x}l; al{ ~g:w> hm'x'l.Mih;

~L'Ku-ta, hr,q.yI [g:p,w" t[e-yKi !xe ~y[id>YOl; al{ ~g:w>

Again I saw that under the sun the race is not to the swift, nor the battle to the strong, nor bread to the wise, nor riches to the intelligent, nor favor to the men of skill; but time and chance happen to them all.

我又轉念，見日光之下，快跑的未必能贏，力戰的未必得勝，智慧的未必得糧食，明哲的未必得貲財，靈巧的未必得喜悅；所臨到眾人的，是在乎當時的機會。
lq; swift, light, fleet. 迅速，快速
#Arme running, race, course. 賽跑，競賽，路線
!yBi (Niphal) be discerning, intelligent, discreet, have understanding. 了解，謹慎，明白
[g:P, occurrence, happening, chance. 發生，機遇
9:12 ~yrIP\Cik;w> h['r' hd'Acm.Bi ~yzIx'a/N<v, ~ygID'K; AT[i-ta, ~d'a'h' [d;yE-al{ ~G: yKi
~aot.Pi ~h,yle[] lAPTiv,K. h['r' t[el. ~d'a'h' ynEB. ~yviq'Wy ~heK' xP'B; tAzxua]h'

For man does not know his time. Like fish which are taken in an evil net, and like birds which are caught in a snare, so the sons of men are snared at an evil time, when it suddenly falls upon them.

原來人也不知道自己的定期，魚被惡網圈住，鳥被網羅捉住，禍患忽然臨到的時候，世人陷在其中也是如此。
gD' (or gaD') fish. 魚
zx;a' (Qal) grasp, take hold of; (Niphal) be caught, grasped, be settled. 抓住，掌握
dAcm' (or hd'Acm.) siege-works, bulwark; hunting implement, net; fastness, stronghold. 網羅，陷阱，保障
xP; bird trap, trap, snare. 捕鳥器，陷阱，網羅
vqoy" lure, entice, lay a snare or lure, set a trap; (Pual) be entrapped. 勾引，設陷，被捉
~Aat.Pi (or ~aot.Pi) suddenly, surprisingly; suddenness. 突然之間，意料之外，突然
9:13  yl'ae ayhi hl'Adg>W vm,V'h; tx;T; hm'k.x' ytiyair' hzO-~G: 
I have also seen this example of wisdom under the sun, and it seemed great to me.

我見日光之下有一樣智慧，據我看乃是廣大，
9:14  Ht'ao bb;s'w> lAdG" %l,m, h'yl,ae-ab'W j['m. HB' ~yvin"a]w: hN"j;q. ry[i 
~ylidoG> ~ydIAcm. h'yl,[' hn"b'W

There was a little city with few men in it; and a great king came against it and besieged it, building great siegeworks against it.

就是有一小城，其中的人數稀少。有大君王來攻擊，修築營壘，將城圍困；
9:15  ~d'a'w> Atm'k.x'B. ry[ih'-ta, aWh-jL;miW ~k'x' !Kes.mi vyai Hb' ac'm'W 
aWhh; !Kes.Mih; vyaih'-ta, rk;z" al{

But there was found in it a poor wise man, and he by his wisdom delivered the city. Yet no one remembered that poor man.

城中有一個貧窮的智慧人，他用智慧救了那城，卻沒有人記念那窮人。
!Kes.mi poor, poor man. 窮苦，窮人
jl;m' (Piel) lay, let slip out (of eggs); let escape; deliver, save (life). 放下，生（蛋）；逃脫，得救
9:16 ~y[im'v.nI ~n"yae wyr'b'd>W hy"WzB. !Kes.Mih; tm;k.x'w> hr'WbG>mi hm'k.x' hb'Aj ynIa' yTir>m;a'w> 
But I say that wisdom is better than might, though the poor man's wisdom is despised, and his words are not heeded.

我就說，智慧勝過勇力，然而那貧窮人的智慧被人藐視，他的話也無人聽從。
hz'B' despise, hold in contempt, disdain. 厭惡，輕視，不喜悅
9:17  ~yliysiK.B; lveAm tq;[]Z:mi ~y[im'v.nI tx;n:B. ~ymik'x] yreb.DI 
The words of the wise heard in quiet are better than the shouting of a ruler among fools.

寧可在安靜之中聽智慧人的言語，不聽掌管愚昧人的喊聲。
q[;z: (or hq'['z>] cry, outcry, clamour. 喊叫，大聲
9:18  hBer>h; hb'Aj dBea;y> dx'a, aj,Axw> br'q. yleK.mi hm'k.x' hb'Aj 
Wisdom is better than weapons of war, but one sinner destroys much good.

智慧勝過打仗的兵器，但一個罪人能敗壞許多善事。
br'q. battle, war. 戰爭
10:1 j['m. tWlk.si dAbK'mi hm'k.x'me rq'y" x;qeAr !m,v, [;yBiy: vyaib.y: tw<m' ybeWbz> 
Dead flies make the perfumer's ointment give off an evil odor; so a little folly outweighs wisdom and honor.

死蒼蠅使作香的膏油發出臭氣，這樣，一點愚昧也能敗壞智慧和尊榮。
bWbz> fly. 蒼蠅
va;B' (Hiphil) stink, emit a stinking odour ; cause to stink. 臭，發臭氣
[bn flow, pour out, pour, gush forth, spring, bubble up, ferment; (Hiphil) pour out, emit, cause to bubble, belch forth; ferment. 流出，倒出
!m,v, fat, fatness; oil, olive oil. 肥油，油，橄欖油
xq;r' mix, compound; compounder, mixer, perfumer. 混合，合成物，香水
10:2  Alamof.li lysiK. blew> Anymiyli ~k'x' ble 
A wise man's heart inclines him toward the right, but a fool's heart toward the left.

智慧人的心居右；愚昧人的心居左。
10:3  aWh lk's' lKol; rm;a'w> rsex' ABli %leho Îlk'S'v,K.Ð lk'S'h;v,K. %r,D,B;-~g:w> 
Even when the fool walks on the road, he lacks sense, and he says to every one that he is a fool.

並且愚昧人行路顯出無知，對眾人說，他是愚昧人。
10:4 ~yliAdG> ~yaij'x] x;yNIy: aPer>m; yKi xN:T;-la; ^m.Aqm. ^yl,[' hl,[]T; lveAMh; x;Wr-~ai 
If the anger of the ruler rises against you, do not leave your place, for deference will make amends for great offenses.

掌權者的心若向你發怒，不要離開你的本位，因為柔和能免大過。
aPer>m; health, healing, cure; profit, sound (of mind). 健康，醫治，得利，強健（心靈）
10:5  jyLiV;h; ynEp.Limi ac'YOv, hg"g"v.Ki vm,V'h; tx;T; ytiyair' h['r' vyE 
There is an evil which I have seen under the sun, as it were an error proceeding from the ruler:

我見日光之下有一件禍患，似乎出於掌權的錯誤，
hg"g"v. sin, sin of error or inadvertence, inadvertent sin. 罪，錯誤
jyLiV; having mastery, domineering; master, ruler. 管理，統治
10:6  WbveyE lp,VeB; ~yrIyvi[]w: ~yBir; ~ymiArM.B; lk,S,h; !T;nI 
folly is set in many high places, and the rich sit in a low place.

就是愚昧人立在高位；富足人坐在低位。
~Arm' height, elevation, elevated place. 高，高位
lp,ve lowliness, low estate or condition. 低，低處
10:7  #r,a'h'-l[; ~ydIb'[]K; ~ykil.ho ~yrIf'w> ~ysiWs-l[; ~ydIb'[] ytiyair' 
I have seen slaves on horses, and princes walking on foot like slaves.

我見過僕人騎馬，王子像僕人在地上步行。
10:8  vx'n" WNk,V.yI rdeG" #repoW lAPyI AB #M'WG rpexo 
He who digs a pit will fall into it; and a serpent will bite him who breaks through a wall.

挖陷坑的，自己必掉在其中；拆牆垣的，必為蛇所咬。
rp;x' dig, search for. 挖掘，搜尋
#M'WG pit. 洞
#r;P' break through or down or over, burst, breach. 打破，斷開，裂開
rd,G< wall, fence. 牆，圍牆
%v;n" (Qal) bite. 咬
vx'n" serpent, snake. 蛇
10:9  ~B' !k,S'yI ~yci[e [;qeAB ~h,B' bce['yE ~ynIb'a] [;ySim; 
He who quarries stones is hurt by them; and he who splits logs is endangered by them.

鑿開（或譯：挪移）石頭的，必受損傷；劈開木頭的，必遭危險。
[s;n" pull out, pull up, set out, journey, remove, set forward, depart; (Hiphil) cause to set out, lead out, cause to spring up; remove, quarry. 拉出，走出，離開，發出，挪移
bc;[' (Niphal) be in pain, be pained, be grieved. 在痛苦中，受苦，悲哀
[qB split, cleave, break open, divide, break through, rip up, break up, tear. 裂開，破開，撕裂
!k;s' (nifal impf 3 m sg) be endangered. 危害，有危險
10:10  hm'k.x' ryvek.h; !Art.yIw> rBeg:y> ~yliy"x]w: lq;l.qi ~ynIp'-al{ aWhw> lz<r>B;h; hh'qe-~ai 
If the iron is blunt, and one does not whet the edge, he must put forth more strength; but wisdom helps one to succeed.

鐵器鈍了，若不將刃磨快，就必多費氣力；但得智慧指教，便有益處。
hh'q' (Piel) be blunt, be dull. 鈍，不鋒利
ll;q' (Pilpel) shake; whet. 搖動
rb;G' (Piel) make strong, strengthen. 使堅固，加強
rveK' (Hiphil) give success. 使成功，有成就
10:11  !AvL'h; l[;b;l. !Art.yI !yaew> vx;l'-aAlB. vx'N"h; %VoyI-~ai 
If the serpent bites before it is charmed, there is no advantage in a charmer.

未行法術以先，蛇若咬人，後行法術也是無益。
vx;l; whispering, charming, serpent-charming; charms, amulets (worn by women). 耳語，低語，誘惑，迷惑，護符（女人配戴的）
10:12  WN[,L.b;T. lysiK. tAtp.fiw> !xe ~k'x'-ypi yreb.DI 
The words of a wise man's mouth win him favor, but the lips of a fool consume him.

智慧人的口說出恩言；愚昧人的嘴吞滅自己。
[lB (Piel) swallow; swallow up, engulf; squandering (fig.). 吞吃，捲入，浪費
10:13  h['r' tWlleAh WhyPi tyrIx]a;w> tWlk.si Whypi-yreb.DI tL;xiT. 
The beginning of the words of his mouth is foolishness, and the end of his talk is wicked madness.

他口中的言語起頭是愚昧；他話的末尾是奸惡的狂妄。
hL'xiT. beginning, first, the first time. 開始，首先，第一次
10:14  Al dyGIy: ymi wyr'x]a;me hy<h.yI rv,a]w: hy<h.YIv,-hm; ~d'a'h' [d;yE-al{ ~yrIb'd> hB,r>y: lk'S'h;w> 
A fool multiplies words, though no man knows what is to be, and who can tell him what will be after him?

愚昧人多有言語，人卻不知將來有甚麼事；他身後的事誰能告訴他呢？
10:15  ry[i-la, tk,l,l' [d;y"-al{ rv,a} WN[,G>y:T. ~yliysiK.h; lm;[] 
The toil of a fool wearies him, so that he does not know the way to the city.

凡愚昧人，他的勞碌使自己困乏，因為連進城的路，他也不知道。
[g;y" (Piel) weary, make weary, cause to go toilsomely. 疲倦的，辛苦的
10:16  WlkeayO rq,BoB; %yIr;f'w> r[;n" %Kel.M;v, #r,a, %l'-yai 
Woe to you, O land, when your king is a child, and your princes feast in the morning!

邦國啊，你的王若是孩童，你的群臣早晨宴樂，你就有禍了！

yai woe, alas! (cf. 4:10 Alyai ”woe to him”). 禍哉
10:17  ytiV.b; al{w> hr'Wbg>Bi WlkeayO t[eB' %yIr;f'w> ~yrIAx-!B, %Kel.M;v, #r,a, %yrev.a; 
Happy are you, O land, when your king is the son of free men, and your princes feast at the proper time, for strength, and not for drunkenness!

邦國啊，你的王若是貴冑之子，你的群臣按時吃喝，為要補力，不為酒醉，你就有福了！
rv,a, happiness, blessedness; (often used as interjection) blessed are. 喜樂，蒙福；（經常用作感嘆詞）有福了！
~rxo (or rAx) a noble, freeborn one. 貴人，生為自由人
hr'WbG> strength, might, valour, bravery. 力量，大能，勇敢
ytiv. a drinking, drinking bout. 飲（酒），飲（宴）
10:18  tyIB'h; @l{d>yI ~yId;y" tWlp.vib.W hr,q'M.h; %M;yI ~yIT;l.c;[]B; 
Through sloth the roof sinks in, and through indolence the house leaks.

因人懶惰，房頂塌下；因人手懶，房屋滴漏。
hl'c.[; sluggishness, laziness. 怠慢，懶惰
%k;m' be low, be humiliated; (Niphal) sink. 低下，受辱；下
hr,q'm. beam work. 房架
tWlp.vi sinking, idleness, inactivity. 沉下，不動
@l;D' drop, drip; leak; weep (of tear). 滴，漏；哭（眼淚）
10:19  lKoh;-ta, hn<[]y: @s,K,h;w> ~yYIx; xM;f;y> !yIy:w> ~x,l, ~yfi[o qAxf.li 
Bread is made for laughter, and wine gladdens life, and money answers everything.

設擺筵席是為喜笑，酒能使人快活；錢能叫萬事應心。
10:20  ryvi[' lLeq;T.-la; ^b.K'v.mi yred>x;b.W lLeq;T.-la; %l,m, ^[]D'm;B. ~G: 
rb'D' dyGEy: Î~yIp;n"K.Ð ~yIp;n"K.h; l[;b;W lAQh;-ta, %yliAy ~yIm;V'h; @A[ yKi

Even in your thought, do not curse the king, nor in your bedchamber curse the rich; for a bird of the air will carry your voice, or some winged creature tell the matter.

你不可咒詛君王，也不可心懷此念；在你臥房也不可咒詛富戶，因為空中的鳥必傳揚這聲音，有翅膀的也必述說這事。
[D'm; (or [D;m;] knowledge; mind, thought, place of knowledge. 知識，心智，思想
ll;q' (Piel) make despicable; curse. 厭惡，咒詛
11:1  WNa,c'm.Ti ~ymiY"h; brob.-yKi ~yIM'h; ynEP.-l[; ^m.x.l; xL;v; 
Cast your bread upon the waters, for you will find it after many days.

當將你的糧食撒在水面，因為日久必能得著。
11:2  #r,a'h'-l[; h['r' hy<h.YI-hm; [d;te al{ yKi hn"Amv.li ~g:w> h['b.vil. ql,xe-!T, 
Give a portion to seven, or even to eight, for you know not what evil may happen on earth.

你要分給七人，或分給八人，因為你不知道將來有甚麼災禍臨到地上。
11:3  ~ArD'B; #[e lAPyI-~aiw> WqyrIy" #r,a'h'-l[; ~v,G< ~ybi['h, Wal.M'yI-~ai 
aWhy> ~v' #[eh' lAPYIv, ~Aqm. !ApC'B; ~aiw>

If the clouds are full of rain, they empty themselves on the earth; and if a tree falls to the south or to the north, in the place where the tree falls, there it will lie.

雲若滿了雨，就必傾倒在地上。樹若向南倒，或向北倒，樹倒在何處，就存在何處。
qWr (Hiphil) empty, keep empty or hungry; pour out or down. 空，倒空，飢餓
aw'h' (or hw'h') (qal impf 3 m sg apoc) be, become, exist, happen. 倒下，成為，存在，發生
11:4  rAcq.yI al{ ~ybi['b, ha,row> [r'z>yI al{ x;Wr rmevo 
He who observes the wind will not sow; and he who regards the clouds will not reap.

看風的，必不撒種；望雲的，必不收割。
11:5  hk'K' ha'leM.h; !j,b,B. ~ymic'[]K; x;Wrh' %r,D,-hm; [;deAy ^n>yae rv,a]K; 
lKoh;-ta, hf,[]y: rv,a] ~yhil{a/h' hfe[]m;-ta, [d;te al{

As you do not know how the spirit comes to the bones in the womb of a woman with child, so you do not know the work of God who makes everything.

風從何道來，骨頭在懷孕婦人的胎中如何長成，你尚且不得知道；這樣，行萬事之神的作為你更不得知道。
11:6  hz< yae [deAy ^n>yae yKi ^d,y" xN:T;-la; br,[,l'w> ^[,r>z:-ta, [r;z> rq,BoB; 
~ybiAj dx'a,K. ~h,ynEv.-~aiw> hz<-Aa hz<h] rv'k.yI

In the morning sow your seed, and at evening withhold not your hand; for you do not know which will prosper, this or that, or whether both alike will be good.

早晨要撒你的種，晚上也不要歇你的手，因為你不知道哪一樣發旺；或是早撒的，或是晚撒的，或是兩樣都好。
11:7  vm,V'h;-ta, tAar>li ~yIn:y[el; bAjw> rAah' qAtm'W 
Light is sweet, and it is pleasant for the eyes to behold the sun.

光本是佳美的，眼見日光也是可悅的。
11:8  ymey>-ta, rKoz>yIw> xm'f.yI ~L'kuB. ~d'a'h' hy<x.yI hBer>h; ~ynIv'-~ai yKi 
lb,h' aB'v,-lK' Wyh.yI hBer>h;-yKi %v,xoh;

For if a man lives many years, let him rejoice in them all; but let him remember that the days of darkness will be many. All that comes is vanity.

人活多年，就當快樂多年，然而也當想到黑暗的日子；因為這日子必多，所要來的都是虛空。
11:9  %Leh;w> ^t,ArWxb. ymeyBi ^B.li ^b.yjiywI ^yt,Wdl.y:B. rWxB' xm;f. 
jP'v.MiB; ~yhil{a/h' ^a}ybiy> hL,ae-lK'-l[; yKi [d'w> ^yn<y[e yaer>m;b.W ^B.li yker>d;B.

Rejoice, O young man, in your youth, and let your heart cheer you in the days of your youth; walk in the ways of your heart and the sight of your eyes. But know that for all these things God will bring you into judgment.

少年人哪，你在幼年時當快樂，在幼年的日子使你的心歡暢，行你心所願行的，看你眼所愛看的；卻要知道，為這一切的事，神必審問你。
bj;y" (Hiphil) make glad, rejoice; do good to, deal well with; do well, do thoroughly. 歡欣，喜樂，善待，作好
tArxuB. (or tArWxB.) youth. 年青
ha,r>m; sight, appearance, vision, spectacle. 目光，視覺
11:10  lb,h' tWrx]V;h;w> tWdl.Y:h;-yKi ^r,f'B.mi h['r' rbe[]h;w> ^B,Limi s[;K; rseh'w> 
Remove vexation from your mind, and put away pain from your body; for youth and the dawn of life are vanity.

所以，你當從心中除掉愁煩，從肉體克去邪惡，因為一生的開端和幼年之時，都是虛空的。
tWrx]v; blackness (of hair indicating youth). 黑（黑髮青年）
12:1  h['r'h' ymey> Waboy"-al{ rv,a} d[; ^yt,roWxB. ymeyBi ^ya,r>AB-ta, rkoz>W 
#p,xe ~h,b' yli-!yae rm;aTo rv,a] ~ynIv' W[yGIhiw>

Remember also your Creator in the days of your youth, before the evil days come, and the years draw nigh, when you will say, "I have no pleasure in them";

你趁著年幼，衰敗的日子尚未來到，就是你所說，我毫無喜樂的那些年日未曾臨近之先，當記念造你的主。
12:2  ~v,G"h; rx;a; ~ybi['h, Wbv'w> ~ybik'AKh;w> x;reY"h;w> rAah'w> vm,V,h; %v;x.t,-al{ rv,a} d[; 
before the sun and the light and the moon and the stars are darkened and the clouds return after the rain;

不要等到日頭、光明、月亮、星宿變為黑暗，雨後雲彩反回，
12:3  tAnx]Joh; Wlj.b'W lyIx'h, yven>a; WtW>[;t.hiw> tyIB;h; yrem.vo W[zUY"v, ~AYB; 
tABrua]B' tAaroh' Wkv.x'w> Wj[emi yKi

in the day when the keepers of the house tremble, and the strong men are bent, and the grinders cease because they are few, and those that look through the windows are dimmed,

看守房屋的發顫，有力的屈身，推磨的稀少就止息，從窗戶往外看的都昏暗；
[;Wz tremble, quiver, quake, be in terror. 顫抖，震動，驚恐
tw:[' be bent, be crooked, make crooked, pervert; (Hithpael) bend oneself. 彎曲，彎腰
ljeB; cease. 停止

!x;j' grind, crush. 磨，壓碎
j[;m' (Piel) become few. 稀少
hB'rua] lattice, window, sluice. 窗格，窗戶，水閘
12:4 ryVih; tAnB.-lK' WxV;yIw> rAPCih; lAql. ~Wqy"w> hn"x]J;h; lAq lp;v.Bi qWVB; ~yIt;l'd> WrG>suw>
and the doors on the street are shut; when the sound of the grinding is low, and one rises up at the voice of a bird, and all the daughters of song are brought low;

街門關閉，推磨的響聲微小，雀鳥一叫，人就起來，唱歌的女子也都衰微。
qWv street. 街
lpev' be or become low, sink, be humbled, be abased. 變低，沉下，細微
hn"x]j; mill. 磨坊
12:5  bg"x'h, lBeT;s.yIw> dqeV'h; #anEy"w> %r,D,B; ~yTix;t.x;w> War'yI H;boG"mi ~G: 
~ydIp.Soh; qWVb; Wbb.s'w> Aml'A[ tyBe-la, ~d'a'h' %leho-yKi hn"AYbia]h' rpet'w>

they are afraid also of what is high, and terrors are in the way; the almond tree blossoms, the grasshopper drags itself along and desire fails; because man goes to his eternal home, and the mourners go about the streets;

人怕高處，路上有驚慌，杏樹開花，蚱蜢成為重擔，人所願的也都廢掉，因為人歸他永遠的家，弔喪的在街上往來。
tx;t.x; terror. 驚恐
#Wn fly, flee; (Hiphil) bloom, blossom. 飛，逃跑；開花
dqev' almond tree, almonds. 杏樹，杏仁
lb;s' bear, bear a load; (Hithpael) make oneself a burden, drag oneself along. 忍受，擔重擔；成為重負
bg"x' locust, grasshopper. 蚱蜢，蝗蟲
rr;P' break, frustrate; (Hiphil) break, violate; frustrate, make ineffectual. 打破，阻撓，無效果
hn"AYbia] caper-berry - of stimulating desire. 挑起的慾望
dp;s' wail, lament, mourn. 哭泣，悲哀
12:6  bh'Z"h; tL;GU #rut'w> @s,K,h; lb,x, Îqter'yEÐ qx;ryI-al{ rv,a} d[; 
rABh;-la, lG:l.G:h; #ron"w> [;WBM;h;-l[; dK; rb,V'tiw>

before the silver cord is snapped, or the golden bowl is broken, or the pitcher is broken at the fountain, or the wheel broken at the cistern,

銀鍊折斷，金罐破裂，瓶子在泉旁損壞，水輪在井口破爛，
qx;r' be or become far, be or become distant, go far away. 遠去，遠離，挪去
qt;r' (Niphal) be snapped, be broken. 折斷，打破
#c;r' crush, get crushed, oppress; (Niphal) be crushed, be broken. 壓碎，破裂
hL'GU bowl, spring, basin. 碗，池
[;WBm; spring of water. 泉水
lG:l.G: wheel, whirl, whirlwind, whirling. 輪，轉動
12:7  Hn"t'n> rv,a] ~yhil{a/h'-la, bWvT' x;Wrh'w> hy"h'v,K. #r,a'h'-l[; rp'['h, bvoy"w> 
and the dust returns to the earth as it was, and the spirit returns to God who gave it.

塵土仍歸於地，靈仍歸於賜靈的神。
12:8  lb,h' lKoh; tl,h,AQh; rm;a' ~ylib'h] lbeh] 
Vanity of vanities, says the Preacher; all is vanity.

傳道者說：「虛空的虛空，凡事都是虛空。」
12:9 hBer>h; ~yliv'm. !QeTi rQexiw> !ZEaiw> ~['h'-ta, t[;D;-dM;li dA[ ~k'x' tl,h,qo hy"h'v, rteyOw> 
Besides being wise, the Preacher also taught the people knowledge, weighing and studying and arranging proverbs with great care.

再者，傳道者因有智慧，仍將知識教訓眾人；又默想，又考查，又陳說許多箴言。
dm;l' learn. teach, exercise in; (Piel) teach. 學，教學，練習
!z;a' hear, listen; (piel) weigh. 聽，量
rq;x' (Piel) search out, seek out. 找出，探究
!q;T' (Piel) make straight, put straight, arrange in order, set in order. 弄直，整理有序
12:10  tm,a/ yreb.DI rv,yO bWtk'w> #p,xe-yreb.DI acom.li tl,h,qo vQeBi 
The Preacher sought to find pleasing words, and uprightly he wrote words of truth.

傳道者專心尋求可喜悅的言語，是憑正直寫的誠實話。
12:11 dx'a, h[,rome WnT.nI tAPsua] yle[]B; ~y[iWjn> tArm.f.m;k.W tAnbor>D'K; ~ymik'x] yreb.DI 
The sayings of the wise are like goads, and like nails firmly fixed are the collected sayings which are given by one Shepherd.

智慧人的言語好像刺棍，會中之師的言語又像釘穩的釘子，都是一個牧者所賜的。
!Abr>D' (or !b'r>D') goad. 刺棒，驅棍
rmef.m; nail. 釘子
hP'sua] collection. 收集，收集品
12:12 rf'B' t[;gIy> hBer>h; gh;l;w> #qe !yae hBer>h; ~yrIp's. tAf[] rheZ"hi ynIB. hM'heme rteyOw> 
My son, beware of anything beyond these. Of making many books there is no end, and much study is a weariness of the flesh.

我兒，還有一層，你當受勸戒：著書多，沒有窮盡；讀書多，身體疲倦。
gh;l; study, studying, devotion to study. 研究，學習
h['ygIy> a wearing, a tiring. 疲倦，疲累
12:13 ~d'a'h'-lK' hz<-yKi rAmv. wyt'wOc.mi-ta,w> ar'y> ~yhil{a/h'-ta, [m'v.nI lKoh; rb'D' @As 
The end of the matter; all has been heard. Fear God, and keep his commandments; for this is the whole duty of man.

這些事都已聽見了，總意就是敬畏神，謹守他的誡命，這是人所當盡的本分（或譯：這是眾人的本分）；
12:14  [r'-~aiw> bAj-~ai ~l'[.n<-lK' l[; jP'v.mib. abiy" ~yhil{a/h' hf,[]m;-lK'-ta, yKi 
For God will bring every deed into judgment, with every secret thing, whether good or evil.

因為人所作的事，連一切隱藏的事，無論是善是惡，神都必審問。
~l;[' (Niphal) be concealed, dissembler (participle). 隱藏的，掩飾（分詞）
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<Words Frequently Mentioned>

tl,h,qo preacher, public speaker, speaker in an assembly (7 times).

1:1,2,12; 7:27; 12:8,9,10.

lb,h, (or lbeh;) vanity (38 times).

1:2<5x>,14; 2:1,11,15,17,19,21,23,26; 3:19; 4:4,7,8,16; 5:7[6],10[9]; 6:2,4,9,11,12; 7:6,15; 8:10,14<2x>; 9:9<2x>; 11:8,10; 12:8<3x>)

lm'[' trouble; mischief; toil, labour. (noun: 22 times). 

1:3; 2:10<2x>,11,18,19,20,21,22,24; 3:13; 4:4,6,8,9; 5:15[14],18[17],19[18]; 6:7; 8:15; 9:9; 10:15.

lm;[' labour, toil (verb: 13 times). 

1:3; 2:11, 18, 19, 20, 21, 22; 3:9; 4:8; 5:16[15], 18[17]; 8:17; 9:9).
vm,V, (35 times). 

1:3,5<2x>,9,14; 2:11,17,18,19,20,22; 3:16; 4:1,3,7,15; 5:13[12],18[17]; 6:1,5,12; 7:11; 8:9,15<2x>,17; 9:3,6,9<2x>,11,13; 10:5; 11:7; 12:2).

vm,V'h; tx;T; (29 times, except 1:5<2x>; 6:5; 7:11; 11:7; 12:2).

* ~yIm'V'h; tx;T; (1:13; 2:3; 3:1).
x;Wr (24 times).

1:6<2x>,14,17; 2:11,17,26; 3:19,21<2x>; 4:4,6,16; 5:16[15]; 6:9; 7:8<2x>,9; 8:8<2x>; 10:4; 11:4,5; 12:7.
ha'r' see, look at (verb. 46 times). 

1:8,10,14,16; 2:1,3,12,13,24<2x>; 3:13,16,18,22<2x>; 4:1,3,4,7,15; 5:8,11,13,18<2x>; 6:1,5,6; 7:11,13,15,27,29; 8:9,10,16<2x>,17; 9:9,11,13; 10:5,7; 11:4,7; 12:3)
hf'[' (verb: 43 times). 

1:9<2x>,13,14; 2:2,3,5,6,8,11<2x>,12,17; 3:9,11<2x>,12,14<2x>; 4:1,3; 5:1[4:17]; 6:12; 7:14, 20, 29; 8:3,4,9,10, 11<2x>,12,14,16,17; 9:3,6,10<2x>; 10:19; 11:5; 12:12).

hf,[]m; deed, work, thing done (noun: 20 times). 

1:14; 2:4,11,17; 3:11,17,22; 4:3,4; 5:5[4]; 7:13; 8:9,11,14<2x>,17<2x>; 9:10; 11:5; 12:14).
ble inner man, mind, will, heart (41 times). 

1:13,16<2x>,17; 2:1,3<2x>,10<2x>,15<2x>, 20,22,23; 3:11,17,18; 5:2[1],20[19]; 7:2,3,4<2x>,7,21,22,25,26; 8:5,9,11,16; 9:1,3<2x>,7; 10:2<2x>,3; 11:9<2x>).

hm'k.x' (28  times).

1:13,16<2x>,17,18; 2:3,9,12,13,21,26; 7:10,11,12<2x>,19,23,25; 8:1,16; 9:10,13,15,16<2x>,18; 10:1,10.

~k'x' or other words of the same root (25 times).

2:14,15,16<2x>,19<2x>; 4:13; 6:8; 7:4,5,7,16,19,23; 8:1,5,17; 9:1,11,15,17; 10:2,12; 12:9,11.

~yhil{a/; God (39times). 

1:13; 2:24,26; 3:10,11,13,14<2x>,15,17,18; 5:1[4:17]; 5:2[1]<2x>, 4[3], 5[4], 16[15], 17[16]<2x>, 19[18]; 6:2<2x>; 7:13,14,18,26,29; 8:2,12,13,15,17; 9:1,7; 11:5,9; 12:7,13,14. 
t[e time; experiences, fortunes; occurrence, occasion (38 times). 

3:1, 2<4x>, 3<4x>, 4<4x>, 5<4x>, 6<4x>, 7<4x>, 8<4x>, 11, 17; 7:17; 8:5,6; 9:8,11,12<2x>).
!y"n>[i occupation, task, job (8 times). 

1:13; 2:23,26; 3:10; 4:8; 5:3[2],14[13]; 8:16).
t[;D; knowledge, perception, skill (7 times). 

1:16,17,18; 2:21,26; 7:12; 9:10).
[dy know (verb. 33 times). 

1:17<2x>; 2:14,19; 3:12,14; 4:13; 6:5,8,10,12; 7:22,25<2x>; 8:1,5<2x>,7,12,16,17; 9:1,5<2x>,11,12; 10:14,15; 11:2,5<2x>,6,9)
hx'm.fi joy, mirth, gladness, gaiety, pleasure (noun. 8 times). 

2:1,2,10,26; 5:20; 7:4; 8:15; 9:7).
x;mef'  joyful, merry, glad (adjective) +  xm;f' rejoice, be glad (verb). 9 times. 

2:10; 3:12,22; 4:16; 5:19; 8;15; 10:19; 11:8,9.
bAj (47 times). 

2:1,3,24<2x>,26<2x>; 3:12<2x>,13,22; 4:3,6,9<2x>,13; 5:5,18<2x>; 6:3,6,9,12; 7:1<2x>,2,3,5,8<2x>,10,11,14<2x>,18,20; 8:12,13,15; 9:2<2x>,4,7,16,18<2x>; 11:7; 12:14).
hr,q.mi unforeseen meeting or event, accident, happening; fortune, fate (7 times).

2:14,15; 3:19(3x); 9:2,3.
hr'q' encounter, meet, befall, happen, come to meet (3 times).
2:14,15; 9:11. 

~l'A[ (7 times).

1:4,10; 2:16; 3:11,14; 9:6; 12:5

vp,N< (7 times).

2:24; 4:8; 6:2,3,7,9; 7:28.

<Evangelist who studies> 1:13,16-18; 2:12; 7:25; 8:9,16; 9:1; 12:9-10.

<Human business> 1:3,13-14; 2:4-11,17-22; 9:7-10.

<Work of God> 3:11,14; 7:13; 8:17; 11:5.

<Irrational human life> 1:21; 3:16; (4:1-3); 6:1-3; 7:15-17; 8:9-10,14; 9:11; 10:6-7.

<No satisfactory life> 1:8; 2;23; 3:9-10; 4:4,8; 5:9-16; 6:7; 10:15.

<Enjoy your life> 2;24,26; 3:12-13,22; 5:17-19; 8:15; 9:7-9; (11:8-9).

<The same happening> 2:14-16; 3:18-21; 9:2-3,11.

<How to worship God> 4:17; 5;1-6; 7:18; (8:120; 12;13.

<Judgment of God> 3:17; 11:9; 12:14.

<No memory> 1:11; 2:16; 9:5,15.

<Everything has its time> 3:1-8,11,17; 8:6.

<Nothing new> 1:9-10; (3:15); (6:10).

<Positive Language>

2:26 – good man / bad man

3:11 –passion for eternity

3:18-21; 12:7 – animal and human (spirit)

4:9-12 – two better than one

7:2 the alive shall know the day of death

7:14; 11:8 – prosperity and hardship

7:20 – all sinner

7:28?? – woman and man

11:1?? Scatter your bread into water.

<Select Passages>

Course Name: Studies in the Book of Ecclesiastes

Course Description: Select passages from the Hebrew Massoretic text of the Book of Ecclesiastes will be read together, translated, and discussed in detail. Then the main subject as well as several important topics of the book will be discussed. Semantic studies of several Hebrew words will be also included in the discussion.

Prerequisite: Students are required to have a basic Hebrew knowledge and to read the book at least five times before attending the course.

